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Неофіційний переклад
Проект
УГОДА

МІЖ  ЄВРОПЕЙСЬКИМ СОЮЗОМ І

ЙОГО ДЕРЖАВАМИ-ЧЛЕНАМИ Й УКРАЇНОЮ 
ПРО СПІЛЬНИЙ АВІАЦІЙНИЙ ПРОСТІР
КОРОЛІВСТВО БЕЛЬГІЯ

РЕСПУБЛІКА БОЛГАРІЯ

РЕСПУБЛІКА ХОРВАТІЯ

ЧЕСЬКА РЕСПУБЛІКА

КОРОЛІВСТВО ДАНІЯ

ФЕДЕРАТИВНА РЕСПУБЛІКА НІМЕЧЧИНА

ЕСТОНСЬКА РЕСПУБЛІКА

ІРЛАНДІЯ

ГРЕЦЬКА РЕСПУБЛІКА

КОРОЛІВСТВО ІСПАНІЯ

ФРАНЦУЗЬКА РЕСПУБЛІКА

ІТАЛІЙСЬКА РЕСПУБЛІКА

РЕСПУБЛІКА КІПР

ЛАТВІЙСЬКА РЕСПУБЛІКА

ЛИТОВСЬКА РЕСПУБЛІКА

ВЕЛИКЕ ГЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ

УГОРСЬКА РЕСПУБЛІКА 

РЕСПУБЛІКА МАЛЬТА

КОРОЛІВСТВО НІДЕРЛАНДИ

АВСТРІЙСЬКА РЕСПУБЛІКА 

РЕСПУБЛІКА ПОЛЬЩА

ПОРТУГАЛЬСЬКА РЕСПУБЛІКА

РУМУНІЯ

РЕСПУБЛІКА СЛОВЕНІЯ

СЛОВАЦЬКА РЕСПУБЛІКА 

ФІНЛЯНДСЬКА РЕСПУБЛІКА

КОРОЛІВСТВО ШВЕЦІЯ

СПОЛУЧЕНЕ КОРОЛІВСТВО ВЕЛИКОБРИТАНІЇ ТА ПІВНІЧНОЇ ІРЛАНДІЇ,

Сторони Договору про Європейський Союз та Договору про функціонування Європейського Союзу (далі – договори ЄС) та держави-члени ЄС (далі – держави-члени ЄC), і

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ СОЮЗ, далі – Союз або Європейський Союз або ЄС, з одного боку,

й

УКРАЇНА, з іншого боку,

разом далі – Сторони.

БАЖАЮЧИ створити Спільний авіаційний простір (CAП), що базується на взаємному доступі до ринків авіаперевезень Сторін, з рівними умовами конкуренції та визнанні однакових правил, зокрема, у сфері безпеки польотів, авіаційної безпеки, організації повітряного руху, а також  гармонізації соціальної сфери та захисту навколишнього середовища;

ВИЗНАЮЧИ інтеграційний характер міжнародної цивільної авіації та права і зобов’язання України та держав-членів ЄС, що випливають з їх членства в міжнародних авіаційних організаціях, зокрема в Міжнародній організації цивільної авіації та Європейській організації з безпеки аеронавігації, а також в рамках міжнародних угод з третіми сторонами та міжнародними організаціями;

БАЖАЮЧИ поглибити відносини  між Сторонами у галузі авіаційного транспорту, включаючи у сфері промислового співробітництва та розвинути рамки існуючої системи угод про повітряне сполучення з метою розвитку економічних, культурних та транспортних зв’язків між Сторонами; 

БАЖАЮЧИ сприяти розширенню можливостей повітряних перевезень, в тому числі шляхом розвитку повітряних транспортних мереж для задоволення потреб пасажирів і вантажоперевізників у зручних  авіаперевезеннях;

ВИЗНАЮЧИ важливість авіаційного транспорту в розвитку торгівлі, туризму та інвестицій;

ВІДЗНАЧАЮЧИ Конвенцію про міжнародну цивільну авіацію, відкриту для підписання в Чикаго 7 грудня 1944 року;
БЕРУЧИ ДО УВАГИ, що Угода про партнерство та співробітництво між Європейськими Співтовариствами та їхніми державами-членами і Україною передбачає, що з метою забезпечення скоординованого розвитку перевезень між Сторонами, що відповідає їхнім комерційним потребам, умови взаємного доступу до ринку та надання послуг з перевезень повітряним транспортом можуть бути визначені окремими специфічними угодами;

БАЖАЮЧИ уможливити для авіаперевізників надання конкурентоспроможних цін та послуг на відкритих ринках для пасажирів та вантажоперевізників;
БАЖАЮЧИ, щоб усі сфери галузі авіаційного транспорту, в тому числі працівники авіаперевізника, мали вигоду з лібералізованої  угоди;

МАЮЧИ НАМІР спиратися на рамки існуючих угод щодо авіаційного транспорту з метою поступового відкриття доступів на ринки та збільшити переваги для споживачів, авіаперевізників, працівників та спільнот Сторін;

ПОГОДЖУЮЧИСЬ, що правила CAП мають ґрунтуватися на відповідних чинних законодавчих актах Європейського Союза, зазначених у Додатку І до цієї Угоди, без шкоди тим положенням, що містяться в Договорі про Європейський Союз та Договорі про функціонування Європейського Союзу (Договори) та Конституції України;  

ВІДЗНАЧАЮЧИ намір України інкорпорувати у своє авіаційне законодавство відповідні вимоги і стандарти Європейського Союзу, у тому числі з урахуванням майбутнього розвитку законодавчої бази ЄС;

БАЖАЮЧИ забезпечити високий рівень безпеки польотів та авіаційної безпеки міжнародних повітряних перевезень та підтверджуючи свою глибоку стурбованість у зв’язку з діями або погрозами, спрямованими проти безпеки повітряних суден, які ставлять під загрозу безпеку людей і майна, негативно впливають на експлуатацію повітряних суден і підривають упевненість пасажирів в безпеці цивільної авіації;

ВИЗНАЮЧИ, що повна відповідність правилам CAП надає право Сторонам користуватися в повному обсязі перевагами САП, включаючи відкритий доступ до ринків та зростаючі переваги для користувачів послуг і суб’єктів господарювання  Сторін;

ВИЗНАЮЧИ, що створення САП та імплементація його правил не можуть бути здійснені без застосування заходів перехідного характеру;  

ВИЗНАЮЧИ,  у зв’язку з цим, важливість адекватної допомоги;

НАГОЛОШУЮЧИ на тому, що доступ авіаперевізників до інфраструктури повітряного транспорту повинен бути прозорим і недискримінаційним, особливо у випадках, коли така інфраструктура є обмеженою, включаючи, але не обмежуючись наданням рівного доступу до аеропортів;

БАЖАЮЧИ забезпечити рівні умови для авіаперевізників, що дозволить їм в умовах справедливих та рівноправних можливостей експлуатувати  договірні лінії;

ВИЗНАЮЧИ, що урядові субсидії можуть негативно впливати на конкуренцію між авіаперевізниками та можуть загрожувати основним цілям цієї Угоди;

ПІДТВЕРДЖУЮЧИ важливість захисту навколишнього середовища в процесі розвитку міжнародної авіації та втілення міжнародної авіаційної політики, визнаючи право суверенних держав вживати відповідні заходи з цією метою;

ВІДЗНАЮЧИ важливість захисту споживачів, в тому числі захист, що надається відповідно до Конвенції про уніфікацію деяких правил міжнародних повітряних перевезень, вчиненої в Монреалі 28 травня 1999 року;

ВІТАЮЧИ триваючий діалог між Сторонами щодо поглиблення відносин в інших сферах, зокрема для спрощення руху людей,
ПОГОДИЛИСЬ ПРО ТАКЕ:

РОЗДІЛ І

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

СТАТТЯ 1

ЦІЛІ ТА СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ 

Метою цієї Угоди є поступове формування Спільного авіаційного простору між Європейським Союзом та його державами-членами й Україною, який заснований, зокрема, на ідентичних правилах в сфері безпеки польотів, авіаційної безпеки, організації повітряного руху, захисту навколишнього середовища, захисту прав споживачів, систем комп’ютерного бронювання, а також, що стосується соціальних аспектів. З цією метою ця Угода встановлює правові норми, технічні вимоги, адміністративні процедури, базові  експлуатаційні стандарти, імплементаційні норми, що застосовуються Сторонами згідно нижчезазначених умов. 

Цей Спільний авіаційний простір функціонує на засадах вільного доступу до ринку авіаперевезень та  на рівних умовах конкуренції.

СТАТТЯ 2

ВИЗНАЧЕННЯ

Для цілей цієї Угоди, якщо не вказано інше, термін:

 1. «Договірні лінії» та «встановлені маршрути» означає міжнародні повітряні перевезення відповідно до Статті 16 (Надання прав) та Додатку II до цієї Угоди;

2. «Угода» означає цю Угоду, Додатки до неї та будь-які зміни;

3. «Повітряне перевезення» означає суспільні перевезення повітряним судном пасажирів, багажу, вантажу і пошти, окремо чи комбіновано, за оплату або за наймом, які, для більшої точності, включають регулярні і нерегулярні (чартерні)  перевезення, а також суто вантажні перевезення;

4. «Авіаперевізник» означає компанію чи підприємство, яке має чинну ліцензію на здійснення перевезень або подібний документ;

5. «Компетентні органи» означає урядові органи або державні органи, які відповідають за адміністративні функції в рамках цієї Угоди;

6. «Компанії або підприємства» означає юридичні особи, засновані відповідно до цивільного чи торгівельного законодавства, включаючи кооперативні товариства та інші юридичні особи, що підпадають під дію норм публічного або приватного права, окрім тих, які є неприбутковими;

7. «Конвенція» означає Конвенцію про Міжнародну цивільну авіацію,  відкриту до підписання в Чикаго 7 грудня 1944 року та включає:

(а) будь-яку зміну, що набрала чинності відповідно до Статті 94 (а) Конвенції та ратифікована Україною та державою-членом ЄС або державами-членами ЄС,
та

(b) будь-який Додаток або будь-яке доповнення до неї, прийняте відповідно до Статті 90 Конвенції, наскільки такий Додаток або доповнення в будь-який певний момент є чинним як для України, так і для держави-члена ЄС чи держав-членів ЄС, і є таким, що стосується даного питання;

8. «ECAA Угода» означає багатосторонню Угоду між Європейським Співтовариством та його державами-членами, Республікою Албанія, Боснією і Герцеговиною, Республікою Хорватія, колишньою югославською Республікою Македонія, Республікою Ісландія, Республікою Чорногорія, Королівством Норвегія, Республікою Сербія та Місією ООН у справах тимчасової адміністрації в Косово
 про створення Європейського спільного авіаційного простору; 

 9. «EASA» означає Європейське Агентство з безпеки польотів, засноване відповідно до Регламенту (ЕС) № 216/2008  Європейського Парламенту та Ради  від 20 лютого 2008 року  про загальні правила у сфері цивільної авіації та заснування Європейського агентства з безпеки польотів та скасування Директиви Ради 91/670/ЄЕС, Регламенту (EC) № 1592/2002 та Директиви 2004/36/ EC;

10.  «Ефективний  контроль» означає зв’язок, утворений правами, договорами або будь-якими іншими засобами, як окремими, так і взятими разом з врахуванням факту, або права, що надають можливість прямо чи опосередковано чинити вирішальний вплив на підприємство, зокрема, шляхом:

(а) права на використання всіх або частини активів підприємства;

(b) прав або договорів, які чинять вирішальний вплив на структуру, голосування або рішення органів підприємства чи іншим чином суттєво впливають на управління справами підприємства;

11.  «Ефективний нормативний контроль» означає компетентний орган Сторони з видачі ліцензії, який видав операційну ліцензію чи дозвіл авіакомпанії, постійно перевіряє, що застосовні критерії для експлуатації міжнародних повітряних сполучень, на основі яких операційні ліцензії чи дозвіл видаються, виконуються авіакомпаніями згідно з  національними законами та правилами, в той час як компетентний орган з безпеки польотів та авіаційної безпеки підтримує належний нагляд відповідно до, принаймні, стандартів ІКАО;

12. «Договори ЄC» означають Договір про Єропейський  Союз та Договір про функціонування Європейського Союзу;

13. «Держава-член ЄС» означає державу-члена Європейського  Союзу;

14. «Придатність» означає здатність авіаперевізника здійснювати міжнародні повітряні перевезення, тобто, чи він має задовільні фінансові можливості та достатній управлінський досвід і схильний дотримуватися законів, правил та вимог, які регулюють здійснення таких перевезень;

15. «Право п’ятої свободи» означає право або привілей, наданий однією державою («держава, що надає») авіаперевізнику іншої держави («держава-одержувач»), щоб забезпечити міжнародні повітряні перевезення між територією країни, що надає, та територією третьої країни, за умови, що такі перевезення починаються або закінчуються на території держави-одержувача;

16. «Повна вартість» означає вартість надання послуги повітряного перевезення з додаванням розумної плати за адміністративні витрати і, де доречно, будь-які відповідні збори, що стягуються з метою відображення екологічних витрат і застосовуються незалежно від національної приналежності;

17.  «ІКАО» означає Міжнародну організацію цивільної авіації, засновану  відповідно до Конвенції;

18. «Міжнародне повітряне перевезення» означає повітряні перевезення між пунктами у, принаймні, двох державах;

19. «Інтермодальні перевезення» означають суспільні перевезення повітряним судном і одним чи декількома наземними видами транспорту пасажирів, багажу, вантажу та пошти, окремо чи комбіновано, за винагороду чи за наймом;

20. «Захід» означає будь-який захід Сторони, чи то у формі закону, постанови, правила, процедури, рішення, адміністративної дії або у будь-якій іншій формі;

21. «Громадянин» означає:

(а) будь-яку особу, що має громадянство України у випадку України, або громадянство держави-члена ЄС, у разі Європейського Союзу і його держав-членів, або

(b) будь-яку юридичну особу (і), володіння якою здійснюється безпосередньо або через переваже володіння, і весь час знаходиться під ефективним контролем фізичних або юридичних осіб, які мають українське громадянство у випадку України, чи фізичних або юридичних осіб, які мають громадянство держави-члена ЄС або однієї з інших держав, перелічених у Додатку V у разі Європейського Союзу і його держав-членів, та (іі), основне місце діяльності якої, у випадку України, в Україні або в державі-члені, в разі Європейського Союзу та його держав-членів;

22.  «Національність», у випадку коли йдеться про авіаперевізника, означає відповідність авіаперевізника вимогам щодо переважного володіння ним, здійснення ефективного контролю та його основного місця діяльності;

23. «Операційна ліцензія» означає, (і) у випадку Європейського Союзу та його держав-членів, дозвіл, виданий компетентним органом з видачі ліцензії компанії чи підприємству, що дозволяє здійснювати повітряні перевезення згідно з відповідним законодавством ЄС та (іі) у випадку України, означає ліцензію для  здійснення авіаційних перевезень пасажирів та/або вантажу, що надана згідно з відповідним законодавством України;

24. «Ціна» означає: 

 (і) «тарифи на авіаперевезення», що сплачуються авіаперевізникам або їх агентам, або іншим продавцям квитків за перевезення пасажирів і багажу повітряними перевезеннями та будь-які умови, за яких такі ціни застосовуються, включаючи оплату праці та умови, запропоновані агентству та іншим допоміжним службам;  і

(іі) «вартість за авіаперевезення», що сплачується за перевезення пошти  і вантажів та умови, за яких ці ціни застосовуються, включаючи оплату праці та умови, запропоновані агентству та іншим допоміжним службам.

Це визначення включає, у разі застосування, наземне перевезення, пов’язане з міжнародним повітряним перевезенням, а також умови його застосування.

25. «Угода про партнерство та співробітництво» означає Угоду про партнерство та співробітництво між Європейськими Співтовариствами та його державами-членами і Україною, вчинену в Люксембурзі 14 червня 1994 року, та будь-який наступний документ;

26. «Основне місце діяльності» означає головний офіс або зареєстрований офіс авіаперевізника, в рамках якого здійснюються основні фінансові функції та операційний контроль, включаючи постійне управління за підтриманням льотної придатності.

27. «Суспільно важливі перевезення» означає будь-яке зобов’язання, покладене на авіаперевізників, для забезпечення здійснення на маршруті здійснення мінімальних регулярних повітряних перевезень, що задовольняють певним стандартам безперервності, регулярності, ціни та мінімальної ємності, які б авіаперевізники не виконували, якби вони враховували виключно свої комерційні інтереси. Авіаперевізники можуть отримувати компенсацію від відповідної Сторони за виконання зобов’язання з суспільно важливих перевезень.
28. «SESAR» означає дослідницьку програму з організації повітряного руху в рамках технічної реалізації програми «Єдине Європейське Небо», що є технологічним елементом «Єдиного Європейського Неба», метою якого до 2020 року є надання ЄС єфективної інфраструктури управління повітряним рухом, що сприятиме розвитку безпечного та екологічного повітряного транспорту;

29. «Субсидія» означає будь-які фінансові внески, надані державними органами або регіональною організацією, або іншою державною установою, а саме коли:

(а) державний або регіональний орган, або інша державна установа здійснює прямий переказ грошових коштів у формі грантів, кредитів або участі в акціонерному капіталі, бере зобов’язання прямого переказу грошових коштів в компанію, бере на себе зобов’язання  компанії, такі як кредитні гарантії, вкладення капіталу, право власності, захист від банкрутства або страхування;

(b) доходи уряду або регіонального органу, або іншої державної установи, на певних умовах не оподатковуються, податки не збираються або ж  незаконно (надмірно) зменшуються;

(c) уряд або регіональний орган, або інша державна установа надає товари та послуги, крім загальної інфраструктури, або закуповує товари або послуги, або

(d) уряд або регіональний орган, або інша державна установа здійснює платежі до механізму фінансування або доручає, або наказує приватній установі виконувати одну чи більше функцій, що зазначені вище у пункті (а), (b) і (с), які, зазвичай, закріплені за урядом та, фактично, відрізняються від звичайної практики урядів;

і в результаті цього надається пільга, 

30. «Сторони» означає, з одного боку – Європейський Союз чи його держави-члени, або Європейський Союз та його держави-члени згідно з їхніми повноваженнями, а з іншого боку – Україну;

31. «Територія» означає щодо України сухопутні території та прилеглі до них територіальні води, що знаходяться під суверенітетом України, а щодо Європейського  Союзу – сухопутні території (материк та острови), внутрішні води та територіальне море, на яких застосовуються Договір про  Європейський  Союз та Договір про функціонування Європейського Союзу та відповідно до умов, зазначених у цих Договорах та будь-якому наступному інструменті. [Застосування цієї Угоди до аеропорту Гіблартар розуміється без шкоди до відповідної юридичної позиції Королівства Іспанія та Сполученого Королівства щодо їх спору стосовно суверенітету   території, на якій розташований аеропорт, і триваючого призупинення дії авіаційних заходів ЄС по відношенню до аеропорту Гібралтар, що існують з 18 вересня 2006 року у відносинах між державами-членами відповідно до умов Спільної заяви міністрів щодо аеропорту Гібралтар, погодженої в Кордобі 18 вересня 2006 року]; (EU: формулювання останнього речення буде переглянуто);
32. «Угода про транзит» означає Угоду про транзит при міжнародних повітряних сполученнях, вчинену  в Чикаго 7 грудня 1944;

33. «Плата з користувачів» означає плату, встановлену для стягнення  компетентним органом або дозволену для стягнення цим органом з авіаперевізників за користування повітряними суднами, їхніми екіпажами, пасажирами, вантажем та поштою засобами і послугами, які стосуються аеронавігації (включаючи проліт території), контролю за повітряним рухом, аеропортів та авіаційної безпеки.

СТАТТЯ  3

ІМПЛЕМЕНТАЦІЯ УГОДИ
1.
Сторони вживають усіх необхідних заходів, загального або індивідуального характеру, для забезпечення виконання зобов’язань згідно з цією Угодою й утримуються від будь-яких дій, які могли б зашкодити досягненню цілей цієї Угоди.

2.
Імплементація вищезазначених заходів здійснюється без шкоди правам і зобов’язанням будь-якої Сторони, що випливають з її участі в міжнародних організаціях та (або) міжнародних угодах, зокрема Конвенції та Угоди про транзит.
3.
Застосовуючи принципи, зазначені в пункті 1 цієї Статті, Сторони:

(a)
у рамках цієї Угоди, скасовують всі односторонні адміністративні, технічні або інші заходи, які можуть становити непряме обмеження та чинити дискримінаційний вплив на здійснення повітряних перевезень за цією Угодою;
(b) 
у рамках цієї Угоди, утримуються від застосування адміністративних, технічних або законодавчих заходів, які можуть призвести до дискримінації по відношенню до громадян або компаній чи підприємств іншої Сторони  під час надання послуг за цією Угодою.

СТАТТЯ   4

НЕДОПУЩЕННЯ ДИСКРИМІНАЦІЇ
Для цілей цієї Угоди та без шкоди будь-яким спеціальним положенням, що містяться в ній, будь-яка дискримінація між Сторонами в сфері повітряних перевезень за ознаками національної приналежності забороняється. 

РОЗДІЛ  II

РЕГУЛЯТОРНЕ СПІВРОБІТНИЦТВО

СТАТТЯ  5

ОСНОВНІ ПРИНЦИПИ РЕГУЛЯТОРНОГО СПІВРОБІТНИЦТВА

1. Сторони співпрацюють всіма можливими способами з метою забезпечення поступового інкорпорування в законодавство України вимог та стандартів актів законодавства Європейського Союзу, зазначених у Додатку I до цієї Угоди, а також імплементація Україною цих положень шляхом:

(a) періодичних консультацій в рамках Спільного Комітету, на який є посилання в Статті  29  (Спільний Комітет) цієї Угоди, щодо тлумачення зазначених у пункті 1 цієї Статті актів законодавства ЄС з безпеки польотів та авіаційної безпеки, організації  повітряного руху, захисту навколишнього середовища, доступу на ринок і супутніх питань, соціальних питань, захисту прав споживачів й  інших сфер, охоплених цією Угодою;

(b) надання адекватної допомоги в специфічних сферах, визначених Сторонами;

(c) консультацій та обміну інформацією щодо нового законодавства відповідно до Статті 15 (Нове законодавсттво) цієї Угоди. 

2. Україна вживає необхідних заходів, щоб інкорпорувати в українську правову систему та імплементувати вимоги та стандарти актів законодавства Європейського Союзу, зазначені в Додатку I до цієї Угоди, відповідно до перехідних домовленостей,  визначених у Статті 33 (Перехідні домовленості) та у пов’язаному з цим Додатку III до цієї Угоди.

3. Сторони інформують одна одну через Спільний Комітет, на який йде посилання в Статті  29 (Спільний Комітет) цієї Угоди, про їх відповідні компетентні органи, відповідальні за нагляд у сфері безпеки польотів, льотної придатності, ліцензування авіаперевізників, питання аеропортів, авіаційної безпеки, організації повітряного руху, розслідування авіаційних подій, встановлення плати за аеронавігаційне обслуговування та аеропортові збори.

СТАТТЯ   6

ДОТРИМАННЯ ЗАКОНІВ ТА ПРАВИЛ

1.
Авіаперевізники однієї Сторони дотримуються законів і правил, що діють на території іншої Сторони і регулюють прибуття на її територію, перебування в її межах або відправлення з неї повітряних суден, зайнятих у повітряному перевезенні чи експлуатацію та навігацію таких повітряних суден під час прибуття на згадану територію, відправлення з неї або перебування в її межах.
2. Закони і правила, що діють на території однієї Сторони і регулюють прибуття або відправлення з неї (включаючи ті, що регулюють порядок перебування в її межах, розмитнення, здійснення іміграційного, паспортного, митного контролю та карантину, або у випадку пошти – поштові правила), поширюється на пасажирів, екіпаж або на осіб, які діють від їхнього імені, та застосовується до вантажу, що перевозиться повітряними суднами, під час прибуття на її територію, відправлення з неї або під час перебування в межах цієї території. 

СТАТТЯ   7

БЕЗПЕКА ПОЛЬОТІВ

1. Відповідно до перехідних положень, викладених у Додатку III до цієї Угоди, Сторони діють згідно зі своїм відповідним законодавством щодо вимог та стандартів з безпеки польотів, визначених в Частині С Додатку І до цієї Угоди, на умовах, викладених нижче.  

2. Продовжуючи виконувати функції та завдання Держави-розробника,           -виробника, -реєстрації та –експлуатанта, як це передбачено Конвенцією, Україна інкорпорує в своє законодавство та ефективно імплементує вимоги та стандарти, зазначені у пункті 1 цієї Статті, відповідно до перехідних положень, викладених в Додатку III до цієї Угоди.

3. Сторони співпрацюють з метою забезпечення  ефективної імплементації Україною свого законодавства, прийнятого з метою інкорпорування вимог та стандартів, зазначених в пункті 1 цієї Статті. Для цього Україна бере участь в роботі EASA в якості спостерігача з дати набуття цією Угодою чинності, як це передбачено в Додатку VІ до цієї Угоди.

4. Для забезпечення експлуатації договірних ліній згідно з пунктами 1(a), (b), (с) та (d) Статті 16 (Надання прав) цієї Угоди, кожна Сторона визнаватиме дійсними сертифікати льотної придатності, сертифікати про кваліфікацію та свідоцтва, що видані або схвалені іншою Стороною, за умови, що вимоги до таких сертифікатів чи свідоцтв відповідають мінімальним стандартам, що можуть бути встановлені відповідно до Конвенції. 

5. Визнання  державами-членами ЄС виданих Україною сертифікатів, зазначених у Розділі І Додатку ІV, вирішується відповідно до положень, викладених у Додатку ІІІ до цієї Угоди.
6. Сторони  співпрацюють з метою досягнення збіжності сертифікаційних систем у сферах первинної сертифікації та підтримання льотної придатності. 

7. Сторони мають гарантувати, що зареєстроване однією Стороною повітряне судно, підозрюване у недотриманні міжнародних стандартів з безпеки польотів, встановлених відповідно до Конвенції і, яке здійснює посадку в аеропортах, відкритих для міжнародного повітряного руху на території іншої Сторони, підлягає інспекції на пероні, здійснюваній її компетентними органами на борту, та інспекції зовнішнього стану, з метою перевірки чинності документації повітряного судна, а також його екіпажу і видимого стану повітряного судна та його обладнання. 

8. Сторони мають обмінюватися інформацією та повідомляти про всі невідповідності, виявлені під час проведення інспекцій на пероні згідно з пунктом 7  цієї Статті відповідними способами.

9. Компетентні органи Сторони в будь-який час можуть направити запит про проведення консультацій з компетентними органами іншої Сторони стосовно стандартів з безпеки польотів, що застосовуються іншою Стороною, в тому числі за іншими напрямками, а ніж ті, що підпадають під дію актів, зазначених у Додатку I до цієї Угоди, або стосовно результатів інспекцій на пероні. Такі консультації повинні проводитися протягом 30 (тридцяти) днів від направлення запиту.

10.
Ніщо у цій Угоді не повинно тлумачитися як обмеження повноважень однієї Сторони вживати всіх необхідних та термінових заходів у разі з’ясування, що повітряне судно, виріб або експлуатація:

(a)
не відповідають мінімальним стандартам, встановленим згідно з Конвенцією, або вимогам та стандартам, визначеним у Частині С Додатка І до цієї Угоди,  в залежності від застосовуваного;

(b)
створюють підстави для  серйозного занепокоєння за результатами інспекції, про яку йдеться в пункті 7 цієї Статті, з приводу того, що повітряне судно або його експлуатація не відповідають мінімальним стандартам, встановленим згідно з Конвенцією або законодавчим вимогам та стандартам, визначеним у Частині С Додатку І до цієї Угоди, в залежності від застосовуваного; або

(c)
створюють підстави для серйозного занепокоєння з приводу того, що відсутнє ефективне впровадження та дотримання мінімальних стандартів, встановлених згідно з Конвенцією або вимог та стандартів, визначених у Частині С Додатку І до цієї Угоди, в залежності від застосовуваного.

11.
Якщо одна Сторона вживає заходів згідно з пунктом 10 цієї Статті, вона повинна негайно інформувати компетентні органи з питань цивільної авіації іншої Сторони із зазначенням причин своїх дій.

12.
Якщо заходи, передбачені пунктом 10 цієї Статті, продовжують застосовуватися навіть у випадку усунення підстав для їх вжиття, будь-яка Сторона може звернутися до Спільного Комітету.

13.
Сторона, що вносить будь-які зміни до національного законодавства стосовно статусу компетентного органу України чи будь-якого компетентного органу держав-членів ЄС, повинна невідкладно повідомити про це іншим Сторонам.

СТАТТЯ    8

АВІАЦІЙНА БЕЗПЕКА

1. Україна інкорпорує в своє законодавство та ефективно імплементує положення, що містяться в частині ІІ Документі 30 ЄКЦА (Європейська конференція цивільної авіації), відповідно до перехідних положень, викладених у Додатку ІІІ до цієї Угоди.  У контексті оцінки, передбаченої у пункті 2 Статті 33 (Перехідні домовленості) до цієї Угоди, інспектори Європейської Комісії можуть брати участь як спостерігачі в перевірках, здійснюваних українськими компетентними органами в аеропортах, розташованих на території України, відповідно до механізму, узгодженого обома Сторонами.

Ця Угода не перешкоджає правам і зобов’язанням України та держав-членів ЄС відповідно до положень Додатку 17 до Конвенції.
2. Забезпечуючи авіаційну безпеку повітряних суден, їх пасажирів та екіпажу, як фундаментальну передумову для виконання міжнародних повітряних сполучень, Сторони підтверджують свої зобов’язання одна перед одною захищати цивільну авіацію від актів незаконного втручання, зокрема їх зобов’язання відповідно до Конвенції, Конвенції про злочини та деякі інші акти, що здійснюються на борту повітряних суден, підписаної в Токіо          14 вересня 1963 року, Конвенції про боротьбу з незаконним захопленням повітряних суден, підписаної в Гаазі 16 грудня 1970 року, Конвенції про боротьбу з незаконними актами, спрямованими проти безпеки цивільної авіації, підписаної в Монреалі 23 вересня 1971 року, Протоколу про боротьбу з незаконними актами насильства в аеропортах, що обслуговують міжнародну цивільну авіацію, підписаного в Монреалі 24 лютого 1988 року і Конвенції про маркування пластичних вибухових речовин з метою їх виявлення, підписаної в Монреалі 1 березня 1991 року, оскільки обидві Сторони є учасниками цих конвенцій, а також всіх інших конвенцій та протоколів, що стосуються безпеки цивільної авіації, учасниками яких є обидві Сторони.

3. Сторони  надають одна одній за запитом усю необхідну допомогу для запобігання актам незаконного захоплення цивільних повітряних суден та іншим незаконним актам, спрямованим проти таких повітряних суден, безпеки пасажирів і екіпажу, аеропортів і аеронавігаційних засобів, а також будь-якій іншій загрозі безпеці цивільної авіації.

4. Сторони у своїх взаємовідносинах діятимуть відповідно до стандартів з авіаційної безпеки і, у тій мірі, в якій вони застосовуються ними, рекомендованої практики, встановленої ІКАО і визначеної в якості Додатків до Конвенції, у обсязі застосування таких положень про авіаційну безпеку Сторонами. Обидві Сторони повинні вимагати, щоб експлуатанти повітряних суден їхньої реєстрації, експлуатанти, які мають основне місце діяльності або постійне розташування на їхній території, та експлуатанти аеропортів на їхній території діяли відповідно до таких положень з авіаційної безпеки.

5. Кожна Сторона  забезпечить вжиття дієвих заходів в межах її території для захисту цивільної авіації від актів незаконного втручання, включаючи, але не обмежуючись, перевірку пасажирів та їх ручної поклажі, перевірку багажу і контроль безпеки вантажів і пошти до посадки чи завантаження повітряного судна, а також забезпечення контролю за бортовими і аеропортовими запасами, контролю за доступом та перевірка інших осіб, крім пасажирів, під час входу до зони обмеженого доступу. Ці заходи повинні бути скориговані в міру необхідності для усунення вразливостей і загроз у сфері цивільної авіації. Кожна Сторона визнає, що її авіаперевізники можуть бути зобов’язані дотримуватися положень з авіаційної безпеки, зазначених у пункті 5 цієї Статті, на вимогу іншої Сторони, для входженя на територію іншої Сторони, покидаючи її  або перебуваючи на ній.

6. Кожна Сторона також обов’язково розглядатиме будь-який запит іншої Сторони щодо вжиття спеціальних заходів з авіаційної безпеки відповідно до конкретної загрози. Кожна Сторона інформуватиме іншу Сторону про будь-які спеціальні заходи з авіаційної безпеки, які вона має намір ввести, що можуть мати значний фінансовий або операційний вплив на повітряне  сполучення, здійснюване відповідно до цієї Угоди, окрім випадків, коли це об’єктивно неможливо при  надзвичайній ситуації. Будь-яка зі Сторін може вимагати проведення засідання Спільного Комітету для обговорення таких заходів з авіаційної безпеки, як це передбачено в Статті 29  (Спільний Комітет) цієї Угоди.

7. У випадку дій або загрози дій, пов’язаних із незаконним захопленням цивільних повітряних суден, або інших протиправних дій, спрямованих проти повітряних суден, безпеки їхніх пасажирів і екіпажу, аеропортів або аеронавігаційних засобів, Сторони мають надавати одна одній допомогу шляхом полегшення зв’язку та вжиття інших відповідних заходів, спрямованих на якомога швидше та безпечніше зупинення таких дій або загрози дій.

8. Кожна Сторона вживає всіх заходів, які вона вважатиме корисними, для забезпечення того, щоб повітряне судно, по відношенню до якого вчинено незаконне захоплення або інші протиправні дії, яке знаходиться на землі на її території, було затриманим на місці, окрім випадку, коли його відправлення обумовлене обов’язком захищати людське життя. Коли це можливо, такі заходи повинні бути прийняті на основі взаємних консультацій.

9. Якщо Сторона має достатні підстави вважати, що інша Сторона відійшла від положень цієї Статті з авіаційної безпеки, ця Сторона має направити запит щодо негайного проведення консультацій з іншою Стороною.

10. Без порушення Статті 19 (Відмова, анулювання, призупинення, обмеження дозволу на виконання польотів або технічного дозволу) цієї Угоди, недосягнення задовільної домовленості протягом 15 (п’ятнадцяти) днів з дати направлення такого запиту є підставою для призупинення, скасування, обмеження або встановлення умов для отримання дозволу на виконання польотів для одного або декількох авіаперевізників такої іншої Сторони.

11. У разі негайної необхідності та надзвичайної загрози Сторона може вжити тимчасові заходи до закінчення 15 (п’ятнадцяти) -денного терміну.

12. Будь-які дії, що вживаються відповідно до пункту 11 цієї Статті, повинні бути скасовані, за умови виконання іншою Стороною, у повній мірі положень цієї Статті.

СТАТТЯ     9

ОРГАНІЗАЦІЯ ПОВІТРЯНОГО РУХУ

1.
Відповідно до перехідних положень, викладених у Додатку  III до цієї Угоди, Сторони мають діяти відповідно до свого законодавства згідно з вимогами та стандартами, що стосуються організації повітряного руху, визначених в Частині B  Додатку І до цієї Угоди, на умовах, викладених нижче.

2.
Україна інкорпорує в своє законодавство та фактично імплементує вимоги та стандарти, зазначені у пункті 1 цієї Статті, відповідно до перехідних положень, передбачених в Додатку III до цієї Угоди.

3.
Сторони співпрацюють в сфері організації повітряного руху для забезпечення ефективної імплементації Україною свого законодавства, прийнятого з метою інкорпорування вимог та стандартів, зазначених в пункті 1 цієї Статті, а також у цілях поширення «Єдиного Європейського Неба» на Україну задля підвищення діючих стандартів з безпеки польотів та загальної ефективності повітряного руху в Європі, щоб оптимізувати пропускну спроможність повітряного руху, звести до мінімуму затримки та підвищити ефективність з точки зору охорони навколишнього середовища.

4. З цією метою Україна буде залучена на засадах спостерігача в Комітет Єдиного Європейського Неба з дати набуття чинності цієї Угоди, а українські компетентні підприємства/або органи на недискримінаційній основі будуть включені шляхом відповідної координації програми SESAR згідно з відповідним законодавством.  

5.
Спільний Комітет несе відповідальність за контроль та сприяння співробітництву в сфері організації повітряного руху.

6.
З метою сприяння застосуванню законодавства щодо «Єдиного Європейського Неба»:

(a) Україна вживає необхідних заходів для приведення своїх інституційних структур з організації повітряного руху відповідно до «Єдиного Європейського Неба»; та

(b) Європейський Союз сприяє  залученню України до будь-якої експлуатаційної ініціативи в сфері аеронавігаційного обслуговування, використання повітряного простору та взаємосумісності, що виникає на основі «Єдиного європейського неба».

7. Ця Угода не перешкоджатиме правам та зобов’язанням України, що випливають з Конвенції, так само, як і чинним регіональним аеронавігаційним угодам, схваленим Радою ІКАО. Після набуття чинності цієї Угоди будь-які наступні регіональні угоди повинні відповідати її положенням.

8. З метою забезпечення високого рівня безпеки польотів, щоб максималізувати пропускну спроможність  повітряного простору та ефективність  організації повітряного руху та залежно від перехідних положень, викладених в Додатку ІІІ до цієї Угоди, Україна організує   повітряний простір в межах своєї відповідальності згідно з вимогами ЄС щодо встановлення функціональних блоків повітряного простору (ФАБів), на які йде посилання в розділі В Додатку І до цієї Угоди.

Сторони співпрацюють з метою розгляду можливості інтеграції повітряного простору в межах відповідальності України у ФАБ згідно законодавства ЄС та враховуючи експлуаційні переваги від такої інтеграції.

9. Визнання державами-членами ЄС виданих Україною сертифікатів, зазначених у Розділі 2 Додатку IV до цієї Угоди, вирішується відповідно до положень, передбачених у Додатку ІІІ до цієї Угоди.

СТАТТЯ    10

НАВКОЛИШНЄ СЕРЕДОВИЩЕ

1. Сторони визнають важливість охорони навколишнього середовища при розвитку та провадженні авіаційної політики. Сторони визнають, що ефективні глобальні, регіональні, національні та/або місцеві заходи необхідні для мінімізації впливу цивільної авіації на навколишнє середовище.

2. Відповідно до перехідних положень, викладених в Додатку ІІІ до цієї Угоди, Сторони діятимуть відповідно до свого законодавства щодо вимог та стандартів, що стосуються навколишнього середовища, визначених у частині Е Додатка І до цієї Угоди, на умовах, викладених нижче.  

3. Україна інкорпорує в своє законодавство та ефективно імплементує вимоги та стандарти, зазначені у пункті 1 цієї Статті, відповідно до перехідних положень, викладених в Додатку  III до цієї Угоди.

4. Сторони співпрацюють з метою забезпечення ефективної імплементації Україною свого законодавства, прийнятого з метою інкорпорування вимог та стандартів, зазначених в пункті 2 цієї Статті, визнаючи важливість спільної роботи і, в рамках багатосторонніх переговорів, щоб розглянути вплив авіації на навколишнє середовище та забезпечити, відповідність цілям цієї Угоди будь-яких заходів, які зменшують негативний вплив на навколишнє середовище.

5. Ніщо в цій Угоді не обмежує право компетентних органів будь-якої Сторони вживати відповідних заходів або іншим чином запобігти негативному впливу на навколишнє середовище міжнародних повітряних перевезень, за умови, що такі заходи вживаються без розмежування за національною ознакою та не суперечать обов’язкам Сторін відповідно до міжнародного права.

СТАТТЯ    11

ЗАХИСТ ПРАВ СПОЖИВАЧІВ

1. Відповідно до перехідних положень, викладених в Додатку ІІІ до цієї Угоди, Сторони діятимуть відповідно до свого законодавства щодо вимог та стандартів, стосовно захисту прав споживачів, визначених у частині F Додатка І до цієї Угоди.

2. Україна інкорпорує в своє законодавство та ефективно імплементує вимоги та стандарти, зазначені у пункті 1 цієї Статті, відповідно до перехідних положень, викладених в Додатку  III до цієї Угоди.

3. Сторони співпрацюють з метою забезпечення ефективної імплементації Україною свого законодавства, прийнятого з метою інкорпорування вимог та стандартів, зазначених в пункті 1 цієї Статті.

4. Сторони також співпрацюють з метою забезпечення захисту прав споживачів, що випливають з цієї Угоди.

СТАТТЯ     12

СПІВРОБІТНИЦТВО У ВИРОБНИЧІЙ СФЕРІ 
1. Сторони мають на меті сприяння співробітництву у виробничій сфері, зокрема шляхом:

(i) розвитку ділових зв’язків між виробниками авіаційної техніки обох Сторін;

(ii) просування та розвитку спільних проектів, що сприятимуть стабільному розвитку сектору повітряного транспорту, включаючи його інфраструктуру;

(iii) технічного співробітництва для дотримання стандартів Європейського Союзу;
(iv) розширення можливостей для виробників та розробників авіаційної техніки;
(v) стимулювання інвестицій у рамках цієї Угоди.

2. Ця Угода не повинна перешкоджати діючим в Україні технічним та промисловим стандартам для виробництва повітряних суден та їх компонентів, які не охоплені Додатком І до цієї Угоди.

3. Спільний Комітет здійснюватиме моніторинг, контролюватиме та сприятиме співробітництву у сфері промислової кооперації.

СТАТТЯ     13

КОМП’ЮТЕРНІ СИСТЕМИ БРОНЮВАННЯ

1. Відповідно до перехідних положень, викладених в Додатку ІІІ до цієї Угоди, Сторони діятимуть відповідно до свого законодавства щодо вимог та стандартів стосовно комп’ютерної системи бронювання, визначених у частині G Додатка І до цієї Угоди. Сторони гарантують вільний доступ комп’ютерних систем бронювання однієї Сторони на ринок іншої Сторони.

2. Україна інкорпорує в своє законодавство та ефективно імплементує вимоги та стандарти, зазначені у пункті 1 цієї Статті, відповідно до перехідних положень, викладених в Додатку III до цієї Угоди.

3. Сторони співпрацюють з метою забезпечення імплементації Україною свого законодавства, прийнятого з метою інкорпорування вимог та стандартів, зазначених в пункті 1 цієї Статті.

СТАТТЯ    14

СОЦІАЛЬНІ АСПЕКТИ

1. Відповідно до перехідних положень, викладених в Додатку ІІІ до цієї Угоди, Сторони діятимуть відповідно до свого законодавства щодо вимог та стандартів стосовно соціальних аспектів, визначених у частині  E Додатка І до цієї Угоди.  

2. Україна вживає необхідні заходи для інкорпорування в своє законодавство та ефективно імплементує вимоги та стандарти, зазначені у пункті 1 цієї Статті, відповідно до перехідних положень, викладених в Додатку  III до цієї Угоди.

3. Сторони співпрацюють з метою забезпечення імплементації Україною свого законодавства, прийнятого з метою інкорпорування вимог та стандартів, зазначених в пункті 1 цієї Статті.

СТАТТЯ      15

НОВЕ ЗАКОНОДАВСТВО

1.
Ця Угода не обмежує право кожної Сторони, за умови дотримання принципу недискримінації та положень цієї Статті та Статті  4 (Недопущення дискримінації) цієї Угоди, в односторонньому порядку приймати нові законодавчі акти або вносити зміни та доповнення до своїх існуючих законодавчих актів у сфері повітряних перевезень та у пов’язаній з цим сфері, зазначених у Додатку І до цієї Угоди. 

2. 
Якщо одна Сторона збирається прийняти нові законодавчі акти в рамках цієї Угоди або збирається внести зміни і доповнення до своїх законодавчих актів, вона інформує про це іншу Сторону. На прохання будь-якої Сторони Спільний Комітет протягом двох місяців після цього проводить обмін думками щодо наслідків застосування нових законодавчих актів або змін і доповнень до існуючих законодавчих актів для належного функціонування цієї Угоди.

3. Спільний Комітет повинен:

(a)
приймати рішення щодо перегляду Додатка І до цієї Угоди з метою доповнення його, якщо необхідно, на основі взаємності, новими законодавчими актами або внесення змін; 

(b)
приймати рішення про те, що нові законодавчі акти або відповідні зміни вважаються  такими, що відповідають цій Угоді; або

(с)
рекомендувати будь-які інші заходи для схвалення протягом прийнятного терміну для забезпечення належного функціонування цієї Угоди.

РОЗДІЛ III

ЕКОНОМІЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

СТАТТЯ  16

НАДАННЯ ПРАВ

1. Кожна Сторона надає іншій Стороні відповідно до Додатка ІІ  та Додатка ІІІ до цієї Угоди наступні права для здійснення міжнародних повітряних перевезень авіаперевізниками іншої Сторони: 

(a)
право прольоту  над  її територією без посадки;

(b)
право здійснювати зупинки на її території з будь-якою метою, окрім прийняття на борт або зняття з нього пасажирів, багажу, вантажу та/або пошити під час здійснення повітряних перевезень (некомерційні цілі);

(c)
право здійснювати зупинки на її території під час експлуатації договірних ліній за встановленим маршрутом з метою прийняття на борт та зняття з нього міжнародного завантаження – пасажирів, вантажу та/або пошти, що перевозяться окремо або комбіновано; та

(d)
інші права, передбачені цією Угодою.

2. Ніщо в цій Угоді не повинно розглядатися як надання авіаперевізникам України права приймати на борт на території будь-якої держави-члена ЄС, пасажирів, багажу, вантажу та/або пошти, що перевозяться за компенсацію та мають призначення в інший пункт на території цієї держави-члена.

СТАТТЯ 17

ДОЗВОЛИ НА ВИКОНАННЯ ПОЛЬОТІВ ТА ТЕХНІЧНІ ДОЗВОЛИ
1. Після отримання  заявок щодо надання дозволів на виконання польотів або технічних дозволів від авіаперевізника однієї Сторони, які мають бути подані у формі та у спосіб, визначенний для надання дозволів на виконання польотів  або технічних дозволів, компетентні органи іншої Сторони надають відповідні дозволи з мінімальною процедурною затримкою за умови, якщо:

(a)
щодо авіаперевізника України:

-
авіаперевізник має основне місце діяльності в Україні та має чинну ліцензію на здійснення перевезень відповідно до чинного законодавства України; та

-
фактичний нормативний контроль над авіаперевізником здійснюється та підтримується Україною та відповідний компетентний орган чітко визначено; та 

-
якщо інше не передбачено відповідно до Статті 20 (Інвестування в авіаперевізників) цієї Угоди, авіаперевізник чи контрольний пакет акцій авіаперевізника належить та фактично контролюється Україною та (або) її громадянами.

(b)
щодо авіаперевізника Європейського Союзу:

-
авіаперевізник має основне місце діяльності на території держави-члена ЄС відповідно до угод ЄС та має чинну ліцензію на здійснення перевезень відповідно до застосовного законодавства Європейського Союзу; та

-
фактичний нормативний контроль над авіаперевізником здійснюється та підтримується державою-членом, відповідальною за видачу сертифіката експлуатанта та відповідна компетентна влада чітко визначена; та 

-
якщо інше не передбачено відповідно до Статті 20  (Інвестування в авіаперевізників) цієї Угоди, авіаперевізник чи контрольний пакет акцій авіаперевізника належить та фактично контролюється державами-членами ЄС та (або) їх громадянами,  або іншими державами, зазначеними в Додатку V, та/або їх громадянами.

(c)
авіаперевізник дотримується умов, передбачених законами та правилами, про які йдеться в Статті 6 (Дотримання законів та правил) цієї Угоди;   та 

(d)
положення, передбачені Статтею  7 (Безпека польотів) та Статтею  8 (Авіаційна безпека) цієї Угоди, дотримуються та застосовуються.

СТАТТЯ     18

ВЗАЄМНЕ ВИЗНАННЯ РЕГУЛЯТОРНИХ ВИСНОВКІВ СТОСОВНО ФІНАНСОВОГО  СТАНУ ТА НАЦІОНАЛЬНОЇ ПРИНАЛЕЖНОСТІ АВІАПЕРЕВІЗНИКА

1. Після отримання заявки щодо надання дозволу на виконання польотів чи технічного дозволу від авіаперевізника однієї Сторони компетентні органи іншої Сторони визнають будь-який висновок щодо фінансового стану та/або національної приналежності, зроблений компетентними органами першої Сторони стосовно цього авіаперевізника, за умови, якщо такий висновок був зроблений його власними компетентними органами та не потребує подальшого втручання в такі справи,  крім випадків, передбачених нижче.

2. Якщо після отримання заявки щодо надання дозволу на виконання польотів чи технічного дозволу від авіаперевізника або після надання такого дозволу на виконання польотів чи технічного дозволу компетентні органи Сторони, яка отримує дозвіл, мають особливу причину для занепокоєння з приводу того, що не зважаючи на висновок, зроблений компетентними властями іншої Сторони, включаючи питання подвійної національної приналежності, умови, передбачені Статтею 17 (Дозволи на виконання польотів та технічні дозволи) цієї Угоди щодо надання відповідних дозволів на виконання польотів чи технічного дозволу, не дотримуються, в такому випадку вони в короткі строки інформують про це такі органи, надаючи обґрунтовані причини для  свого занепокоєння. У такому випадку будь-яка Сторона може вимагати проведення консультацій, в яких можуть брати участь представники відповідних компетентних органів, та/або надання додаткової інформації, необхідної в таких випадках, та такі запити повинні бути задоволені в найкоротші можливі строки. Якщо питання залишається невирішеним, будь-яка Сторона може передати справу на розгляд Спільного Комітету, створеного відповідно до Статті  29 (Спільний Комітет) цієї Угоди.
СТАТТЯ 19

ВІДМОВА У ВИДАЧІ, СКАСУВАННЯ, ТИМЧАСОВЕ ПРИПИНЕННЯ,

ОБМЕЖЕННЯ ДІЇ ДОЗВОЛІВ НА ВИКОНАННЯ ПОЛЬОТІВ ЧИ ТЕХНІЧНИХ ДОЗВОЛІВ
1. Компетентні органи будь-якої Сторони можуть відмовити у видачі, скасувати, тимчасово припинити або обмежити дію дозволів на виконання польотів  чи технічних дозволів або іншим чином тимчасово припинити або обмежити виконання перевезень авіаперевізником іншої Сторони у випадку, якщо:

(a)
Для авіаперевізника України:

-
авіаперевізник не має основного місця діяльності в Україні або не має чинної ліцензії на здійснення перевезень відповідно до чинного законодавства України; або

-
фактичний нормативний контроль над авіаперевізником не здійснюється або не підтримується Україною або відповідна компетентна влада не визначена чітко; або

-
не зважаючи на умови, визначені в статті 20 (Інвестування авіаперевізників) цієї Угоди, авіаперевізник чи контрольний пакет акцій авіаперевізника не належить Україні та (або) громадянам України або не забезпечується фактичний контроль.
(b)
Для авіаперевізника Європейського Союзу:

- авіаперевізник не має основного місця діяльності на території держави-члена ЄС відповідно до угод ЄС або не має чинної ліцензії на здійснення перевезень відповідно до застосовного законодавства Європейського Союзу; або

-
фактичний нормативний контроль над авіаперевізником не здійснюється або не підтримується державою-членом ЄС, відповідальною за видачу сертифіката експлуатанта, або відповідна компетентна влада не визначена чітко; або 

-
не зважаючи на умови, визначені в статті 20 (Інвестування в авіаперевізників) цієї Угоди, авіаперевізник чи контрольний пакет акцій авіаперевізника не належить державам-членам Європейського Союзу та (або) їх громадянам, та (або) іншим державам, зазначеним в Додатку V до цієї Угоди, та (або) громадянам таких інших держав, або не забезпечується фактичний контроль;
(c)
Авіаперевізник не дотримується законів та правил, зазначених в Статті 6 (Дотримання законів і правил) цієї Угоди; або

(d)
Положення, передбачені Статтею 7 (Безпека польотів) та Статтею  8 (Авіаційна безпека) цієї Угоди, не дотримуються чи не застосовуються; або

(e)
Будь-яка Сторона зробила відповідно до пункту 5 Статті  26  (Конкурентне середовище) цієї Угоди висновок щодо того, що умови стосовно конкурентного середовища не виконуються.

2. Якщо вжиття негайних заходів не є необхідним для запобігання подальшому недотриманню підпунктів (c) або (d) пункту 1 цієї Статті, то права, встановлені  цією Статтею, використовуються тільки після консультацій з компетентними органами іншої Сторони. 

3. Жодна Сторона не використовує свої права, встановлені цією Статтею, з метою відмови у видачі, скасування, тимчасового припинення або обмеження дії дозволів на виконання польотів авіаперевізників або технічних дозволів будь-якої Сторони на підставі того, що контрольний пакет акцій цього авіаперевізника належить одній або декільком Сторонам Угоди ЕСАА, або їх громадянам та/або фактичний контроль над цим авіаперевізником забезпечується ними за умови, що така Сторона або Сторони Угоди ЕСАА пропонують таке ж ставлення та застосовують терміни та умови Угоди ЕСАА.

СТАТТЯ  20

ІНВЕСТУВАННЯ В АВІАПЕРЕВІЗНИКІВ
1. Не зважаючи на положення Статті 17 (Дозволи на виконання польотів та технічні дозволи)  та Статті 19 (Відмова у видачі, скасування, тимчасове припинення, обмеження дії дозволів на виконання польотів або технічних дозволів) цієї Угоди, володіння контрольним пакетом акцій авіаперевізника України державами-членами ЄС та/або їх громадянами, або здійснення ними фактичного контролю над ним, або володіння контрольним пакетом акцій авіаперевізника Європейського Союзу Україною та/або її громадянами або здійснення ними фактичного контролю над ним, дозволяється на підставі попередньо прийнятого рішення Спільного Комітету, створеного цією Угодою відповідно до Статті 29 (Спільний Комітет) цієї Угоди.

2. Це рішення визначає умови щодо експлуатації договірних ліній відповідно до цієї Угоди та перевезень між третіми країнами та Сторонами. Положення пункту 8 Статті 29 (Спільний Комітет) цієї Угоди не застосовуються до цього виду рішення.

СТАТТЯ 21

СКАСУВАННЯ КІЛЬКІСНИХ ОБМЕЖЕНЬ

1. Не зважаючи на більш вигідні положення існуючих угод і в рамках цієї Угоди Сторони скасують кількісні обмеження та заходи, що мають еквівалентний вплив на передачу обладнання, запасів, запасних частин та інших приладів, необхідних авіаперевізнику для продовження здійснення повітряних перевезень, відповідно до умов, передбачених цією Угодою.

2. Зобов’язання, зазначене в пункті 1 цієї Статті, не заважає Сторонам забороняти або встановлювати обмеження щодо такої передачі, які є обґрунтованими на підставі державної або суспільної безпеки, з метою захисту здоров’я та життя людей, тварин або рослин, або захисту інтелектуальної, промислової та комерційної власності. Проте, такі заборони або обмеження не становитимуть собою засоби самочинної дискримінації або замаскованого обмеження торгівлі між Сторонами.

СТАТТЯ  22

КОМЕРЦІЙНІ МОЖЛИВОСТІ

Здійснення діяльності 

1. Сторони погоджуються, що перешкоди при здійсненні діяльності комерційними експлуатантами можуть зашкодити цілям, реалізація яких передбачена цією Угодою. Тому Сторони погоджуються долучитися до ефективного і взаємного процесу усунення перешкод при здійсненні діяльності комерційними експлуатантами обох Сторін, де такі перешкоди можуть зашкодити перевезенням з комерційною метою, спотворити конкуренцію або завадити розвитку однакових правил гри на ринку.
2. Спільний Комітет, утворений відповідно до Статті 29 (Спільний Комітет), повинен розробити процес налагодження співпраці по відношенню до здійснення діяльності та забезпечення комерційних можливостей; здійснити моніторинг причин виникнення перешкод для здійснення діяльності комерційними експлуатантами та регулярно здійснювати огляд розвитку подій, в т.ч. включаючи, за необхідності, законодавчі та регуляторні зміни. Відповідно до Статті 29 (Спільний Комітет), одна Сторона може направити запит про проведення засідання Спільного комітету з метою обговорення будь-якого питання щодо застосування цієї Статті.

Представництва авіакомпаній

3. Авіаперевізники кожної Сторони мають право відкривати представництва на території іншої Сторони з метою розвитку і продажу повітряних перевезень та пов’язаної з цим діяльності, включаючи право продавати та видавати будь-який квиток та/або авіавантажну накладну, як власні квитки та і/або авіавантажні накладні, так і іншого перевізника.

4. Авіаперевізники кожної Сторони згідно з законами та правилами іншої Сторони щодо в’їзду, проживання та працевлаштування мають право направляти й утримувати на території іншої Сторони адміністративний персонал, персонал з продажу квитків, технічний, експлуатаційний та інший персонал, необхідний для забезпечення повітряних перевезень. Такі потреби у персоналі, на вибір авіаперевізника, можуть бути задоволені за рахунок власного персоналу або персоналу авіаперевізника, який здійснює перевезення на територію іншої Сторони і який має дозвіл на такі перевезення на територію цієї Сторони. Обидві Сторони за необхідності сприяють та прискорюють надання дозволу на працевлаштування персоналу для роботи в представництві відповідно до цього пункту, включаючи роботу на тимчасових засадах у період, який не перевищує 90 (дев’яноста) днів, згідно з відповідними чинними законами та правилами.

Наземне обслуговування

5. Відповідно до перехідних положень, визначених у Додатку ІІІ до цієї Угоди,: 
(а) Не зважаючи на підпункт (b) цього пункту, кожний авіаперевізник стосовно наземного обслуговування на території іншої Сторони має право:

(і) здійснювати наземне обслуговування власними силами («самообслуговування») або на свій вибір; 

(іі) обирати постачальника послуг серед конкуруючих між собою постачальників, які надають послуги з наземного обслуговування в повному обсязі або частково, якщо такі постачальники мають дозвіл доступу на ринок на підставі законів та правил кожної Сторони та якщо такі постачальники вже присутні на ринку;
(b) для таких категорій наземного обслуговування, як обробка багажу, обслуговування на пероні, заправка паливом і мастильними матеріалами, обробка вантажу та пошти у частині, що стосується фізичного обслуговування вантажу і пошти між терміналом та повітряним судном, права, передбачені підпунктами (i) та (ii) пункту (a), можуть бути обмежені відповідно до законів та правил, які застосовуються на території іншої Сторони. Якщо такі обмеження забороняють самообслуговування та якщо відсутня конкуренція між постачальниками послуг з наземного обслуговування, то всі авіаперевізники матимуть доступ до таких послуг на рівноправній та недискримінаційній основі;
(с) Кожна компанія з неземного обслуговування незалежно від того, чи є вона авіаперевізником, чи ні, має право по відношенню до наземного обслуговування на території іншої Сторони надавати такі послуги авіаперевізникам, які обслуговуються у цьому ж аеропорту, за умови наявності відповідного дозволу згідно з чинними законами та правилами.

6. Розподіл слотів в аеропортах

Розподіл наявних слотів в аеропортах на території Сторін здійснюється незалежно, прозоро, недискримінаційно та своєчасно. 

Продаж, місцеві витрати та переказ коштів

7. Будь-який авіаперевізник кожної Сторони може здійснювати продаж послуг на перевезення авіаційним транспортом та інших супутніх послуг на території іншої Сторони безпосередньо та (або), на власний розсуд, через своїх агентів з продажу, інших посередників, призначених  таким авіаперевізником, іншого авіаперевізника або через Інтернет. Кожний авіаперевізник має право продавати квитки на такі перевезення або супутні послуги, а будь-яка особа – вільно купувати квитки на такі перевезення і послуги у національній валюті цієї території  або у вільно конвертованій валюті згідно з місцевим валютним законодавством.

8. Кожний авіаперевізник має право вільно конвертувати та переказувати місцеві доходи з території іншої Сторони на свою територію або на територію іншої країни чи країн відповідно до чинного законодавства. Конвертацію та переказ дозволяється здійснювати без обмежень або оподаткування за курсом обміну, прийнятим для здійснення поточних операцій та грошових переказів на дату, коли авіаперевізник подає заявку на переказ.

9. Авіаперевізникам кожної Сторони дозволяється сплачувати місцеві витрати, включаючи закупівлю пального, на території іншої Сторони у національній валюті. На свій розсуд авіаперевізники кожної Сторони можуть сплачувати такі витрати на території іншої Сторони у вільноконвертованій валюті згідно з місцевим валютним законодавством.  

Комерційні домовленості

10. Здійснюючи перевезення або пропонуючи послуги з перевезень відповідно до цієї Угоди, будь-який авіаперевізник Сторони може укладати спільні комерційні домовленості, такі, як угоди про надання блоку крісел або про спільне використання кодів з:

    (а) будь-яким авіаперевізником або авіаперевізниками Сторін; та

    (b) будь-яким авіаперевізником або авіаперевізниками третьої країни, та

    (c) перевізником, що здійснює перевезення наземним транспортом (наземним або морським). 

за умови, що (і) фактичний авіаперевізник має відповідний дозвіл, та (іі) маркетингові перевізники мають відповідні права на експлуатацію маршруту в рамках відповідних двосторонніх домовленостей  та (iii)  домовленості відповідають вимогам безпеки та конкуренції, які звичайно до них застосовуються. Кожний авіаперевізник, який уклав домовленості про спільне використання кодів, під час здійснення продажу квитків інформує пасажира у пункті продажу квитка або у будь-якому випадку при реєстрації, або під час посадки, якщо реєстрація не вимагається на стикувальному рейсі, про те, які перевізники здійснюють перевезення на кожному відрізку шляху.

Інтермодальне перевезення 

11.  Перевізники, що здійснюють пасажирські перевезення наземним транспортом, не повинні дотримуватися законів та правил, що регулюють повітряні перевезення, суто на підставі того, що наземне перевезення здійснюється авіаперевізником під власним іменем. Перевізники, що здійснюють перевезення наземним транспортом, мають право приймати рішення щодо укладення комерційних домовленостей. В разі прийняття рішення щодо укладення конкретних домовленостей, перевізники, що здійснюють перевезення наземним транспортом, поряд з іншими питаннями, можуть брати до уваги інтереси споживачів, а також технічні, економічні умови та обмеження щодо площі та місткості. 

12. (а) Без шкоди вимогам митного законодавства та  будь-якому положенню цієї Угоди, авіаперевізникам та непрямим постачальникам послуг з вантажних перевезень Сторін дозволяється без обмежень залучати до міжнародних повітряних перевезень в тій же авіавантажній накладній будь-який наземний транспорт для перевезення вантажу до або з пунктів на територіях України та Європейського Союзу Сторін, або в третіх країнах, включаючи перевезення до та з всіх аеропортів, у яких встановлено  митні пільги та, коли це прийнятно, право перевозити вантаж під гарантійними зобов’язаннями про оплату обов’язкових митних платежів згідно з відповідними законами та правилами. Авіаперевізники на власний розсуд можуть здійснювати наземні перевезення самостійно або забезпечити їхнє виконання шляхом досягнення домовленостей з іншими наземними перевізниками, включаючи наземні перевезення, що здійснюються іншими авіаперевізниками та непрямими постачальниками послуг з вантажних авіаперевезень. Такі інтермодальні вантажні перевезення можуть бути запропоновані як єдине ціле, шляхом поєднання ціни за повітряне та наземне перевезення за умови недопущення дезінформації вантажовідправників з приводу такого перевезення.

(b) Для цілей підпункту (a) цього пункту перевезення наземним транспортом включає як наземне, так і морське перевезення.

Лізинг

13. (a) Авіаперевізники кожної Сторони мають право здійснювати повітряні  перевезення на договірних лініях  з використанням повітряного судна та екіпажу за угодою про лізинг, укладеною з будь-яким авіаперевізником, включаючи треті країни, за умови, що всі учасники таких угод відповідають умовам, визначеним законами та правилами, які звичайно застосовуються Сторонами до таких угод.

(b)
Жодна Сторона не вимагатиме від авіаперевізників, які використовують власне обладнання на умовах лізингу, наявності комерційних прав, які гарантуються цією Угодою. 

(c)
Право користування авіаперевізником України повітряним судном з екіпажем на умовах лізингу (мокрий лізинг) з авіаперевізником третьої країни, або авіаперевізником Європейського Союзу країни, іншої, ніж та, що вказана в Додатку IV до цієї Угоди, з метою виконання прав, визначених в цій Угоді, є виключенням або застосовується тимчасово. Для отримання попередньої згоди на користування таким правом необхідно направити запит до органу, що ліцензує авіаперевізника, який надає повітряне судно на умовах мокрого лізингу, та до відповідного компетентного органу іншої Сторони.

Право на користування маркою/брендом/комерційна концесія 

14. Авіаперевізники кожної Сторони мають право укладати домовленості щодо користування маркою або брендом компаній або домовленості про комерційну концесію, включаючи авіаперевізників будь-якої Сторони або третьої країни за умови, що ці авіаперевізники мають відповідний дозвіл на це та відповідають умовам, встановленим законами та правилами, які застосовуються Сторонами до таких домовленостей, зокрема тих, що вимагають ідентифікації авіаперевізника, який здійснює перевезення.

Нічні стоянки

15. Авіаперевізники кожної Сторони мають право здійснювати нічні стоянки в аеропортах іншої Сторони, відкритих для здійснення міжнародних перевезень. 

СТАТТЯ 23

МИТНІ ЗБОРИ ТА ОПОДАТКУВАННЯ
1.
Після прибуття на територію однієї Сторони повітряні судна, що експлуатуються авіаперевізниками іншої Сторони при здійсненні міжнародних повітряних перевезень, їхнє комплектне обладнання, пальне, мастильні матеріали, витратні технічні запаси, наземне обладнання, запасні частини (включаючи двигуни), бортові запаси (включаючи, але не обмежуючись такими продуктами, як продукти харчування, алкогольні та безалкогольні напої, тютюнові вироби та інші продукти, призначені для продажу або користування пасажирами в обмеженій кількості під час польоту), а також інші предмети, призначені виключно для використання у зв’язку з експлуатацією або обслуговуванням повітряного судна, що здійснює міжнародні повітряні перевезення, звільняються на основі взаємності та відповідного чинного законодавства від усіх імпортних обмежень, податків на майно та податків на капітал, мита, акцизних зборів та інших подібних платежів або зборів, які (а) встановлюються національними або місцевими органами влади кожної Сторони або Європейським Союзом, та (b) не базуються на вартості послуг, що надаються, за умови, що таке обладнання та запаси залишаються на борту повітряного судна.

2.
Також звільняються на основі взаємності та відповідного законодавства, що застосовується, від податків, платежів, мита і зборів, зазначених у пункті 1 цієї Статті, за винятком зборів, які базуються на вартості послуг, що надаються:

(a)
бортові запаси, ввезені або поставлені на територію будь-якої Сторони та прийняті у межах встановлених лімітів на борт повітряного судна авіаперевізника іншої Сторони, задіяного у  міжнародному повітряному перевезені, навіть якщо ці запаси використовуються на відрізку польоту, що здійснюється над цією територією;

(b)
наземне обладнання і запасні частини (включаючи двигуни),  ввезені на територію Сторони з метою заміни, технічного обслуговування або ремонту повітряного судна авіаперевізника іншої Сторони, що використовується при  міжнародному повітряному перевезенні;

(c)
паливо, мастильні матеріали та витратні технічні запаси, ввезені на територію Сторони для використання на борту повітряного судна авіаперевізника іншої Сторони, що здійснює  міжнародні повітряні перевезення, навіть якщо ці запаси будуть використані на відрізку польоту, що здійснюється над цією територією;

(d)
друковані матеріали, передбачені митним законодавством кожної Сторони, ввезені або поставлені на територію однієї Сторони та взяті для використання на борту повітряного судна авіаперевізника іншої Сторони, який здійснює міжнародні повітряні перевезення, навіть якщо ці матеріали будуть використані на відрізку польоту, що здійснюється над цією територією; та

(e)
обладнання, що використовується в аеропортах або вантажних терміналах, для забезпечення безпеки польотів і авіаційної безпеки.

3.
Не зважаючи на будь-які положення протилежного змісту, ніщо в цій Угоді не перешкоджатиме Стороні встановлювати податки, мита, платежі або збори на пальне, що постачається на її територію на недискримінаційній основі для використання на повітряному судні авіаперевізника, який здійснює перевезення між двома пунктами на її території. 

4.
Обладнання та запаси, зазначені в пунктах 1 і 2 цієї Статті, мають перебувати під наглядом або контролем відповідних органів та не можуть передаватися без оплати відповідних митних зборів та мита.

5.
Звільнення, передбачені цією статтею, також надаються авіаперевізникам однієї Сторони, які уклали домовленості з іншим авіаперевізником щодо позичання або передачі на території іншої Сторони матеріалів, зазначених у пунктах 1 і 2 цієї Статті, за умови, що інша Сторона надає цьому авіаперевізнику такі ж звільнення.

6.
Ніщо в цій Угоді не перешкоджає будь-якій Стороні встановлювати податки, платежі, мито або збори на товари, призначені для продажу пасажирам на борту повітряного судна, за виключенням тих, що призначені для їхнього споживання під час здійснення перевезень між двома пунктами в межах її території, на якій дозволено здійснювати завантаження або розвантаження.

7.
Багаж і вантаж, що прямують транзитом через територію Сторони звільняються від податків, мита, платежів і інших подібних зборів, що не формуються на основі вартості наданого обслуговування.

8.
Комплектне бортове обладнання, а також матеріали та запаси, які звичайно знаходяться на борту повітряного судна авіаперевізника будь-якої Сторони, можуть бути вивантажені на території іншої Сторони тільки за згодою митних органів цієї території. У такому разі вони можуть бути розміщені під наглядом зазначених органів доти, доки не будуть вивезені у зворотному напрямку або використані іншим чином згідно з митними правилами.

9.
Положення цієї Угоди не впливають на сферу застосування податку на додану вартість, за винятком податку з обігу імпортних товарів. Положення цієї Угоди також не впливають на дію положень будь-яких чинних на відповідний момент конвенцій між державою-членом та Україною про уникнення подвійного оподаткування стосовно податку на прибуток та податку на капітал.

СТАТТЯ 24

ЗБОРИ ЗА КОРИСТУВАННЯ АЕРОПОРТОВИМИ ТА АВІАЦІЙНИМИ ЗАСОБАМИ ТА ПОСЛУГАМИ

1. Кожна Сторона гарантує, що збори за користування, які можуть бути стягнуті відповідними компетентними органами або установами з авіаперевізників іншої Сторони за використання засобів контролю за повітряним рухом, засобів та послуг авіаційної безпеки, аеронавігаційними та аеропортовими засобами і послугами, є справедливими, обґрунтованими, недискримінаційними та пропорційно розподіленими між категоріями користувачів. Без шкоди положенням Статті 9 (Організація повітряного руху), ці збори можуть відображати, але не перевищувати повну вартість компетентним стягуючим органам або установам, що надають аеропортові засоби та послуги, засоби і послуги авіаційної безпеки, що в аеропорту або в межах системи аеропорту. Такі збори можуть включати обґрунтований коефіцієнт рентабельності активів після їх амортизації. Засоби та послуги, за користування якими стягуються збори, надаються на належному та економічному рівні. У будь-якому випадку, ці збори стягуються з авіаперевізників іншої Сторони на умовах не менш сприятливих, ніж ті, за яких вони стягуються з будь-якого іншого авіаперевізника на час встановлення розміру ставки оплати. Збори з користувачів встановлюються компетентними стягуючими органами або установами Сторін в національній або іноземній валюті.

2. Кожна Сторона сприятиме чи вимагатиме проведення відповідно до існуючого чинного законодавства консультацій між компетентними стягуючими органами або установами на своїй території та авіаперевізниками та/або їхніми представниками, які користуються послугами та засобами, а також сприяє компетентним стягуючим органам або установам та авіаперевізникам або їхнім представникам в здійсненні обміну такою інформацією, яка може бути необхідною для точного визначення обґрунтованості зборів відповідно до принципів, визначених в пункті 1 цієї Статті. Кожна Сторона забезпечить, що компетентні стягуючі органи або установи надають користувачам належні обґрунтування щодо будь-яких пропозицій стосовно зміни зборів з користувача, надаючи можливість цим органам вивчити висловлену користувачами свою точку зору з цього питання до запровадження таких змін.

СТАТТЯ 25

ЦІНОУТВОРЕННЯ

1. Сторони дозволяють вільне встановлення авіаперевізниками тарифів з урахуванням принципів вільної та чесної конкуренції. 

2. Сторони не вимагатимуть подання тарифів або повідомлення про їх встановлення.  

3. Якщо компетентні органи будь-якої Сторони вважають, що ціна є несумісною з положеннями цієї статті, вони надсилають відповідне повідомлення компетентним органам іншої причетної Сторони та можуть направити запит про проведення консультацій з цими органами.  Консультації  між компетентними властями можуть проводитися з питань тарифів та зокрема тих тарифів, які можуть бути несправедливими, необґрунтованими, дискримінаційними або субсидійованими. Такі консультації проводяться не пізніше 30 (тридцяти)  днів з дня отримання такого запиту.

СТАТТЯ   26

КОНКУРЕНТНЕ СЕРЕДОВИЩЕ

1. В рамках цієї Угоди положення Розділу VI ("Конкуренція, захист інтелектуальної, промислової та комерційної власності та співробітництво на законодавчому рівні") Угоди про партнерство та співробітництво або будь-якої наступної угоди між Європейським Союзом, його державами-членами та Україною, застосовуються, за виключенням випадків, коли більш специфічні правила щодо конкуренції та державної допомоги для авіаційного сектора включені до цієї Угоди.  

2. Сторони підтверджують, що їхньою спільною метою є підтримання справедливого та конкурентного середовища для експлуатації договірних ліній. Сторони визнають, що використання авіаперевізниками чесних конкурентних методів швидше за все, відбувається там, де ці авіаперевізники здійснюють перевезення повністю на комерційній основі та не отримують субсидіювання. 

3. Державна допомога, яка порушує або загрожує порушити конкуренцію шляхом сприяння певним компаніям або підприємствам або певним авіаційним виробам або послугам, є несумісною з належним функціонуванням цієї Угоди, оскільки може вплинути на торгівлю між Сторонами в авіаційному секторі. 

4. Що стосується державної допомоги, будь-які практики, що суперечать цій Статті, оцінюються на підставі критеріїв, що виникають в результаті застосування правил конкуренції, застосовних у Європейському Союзі та, зокрема тих, що зазначені у Додатку VII до цієї Угоди. 

5. Якщо одна Сторона виявляє, що на території іншої Сторони існують умови, зокрема завдяки субсидіюванню, які негативно вплинули б на чесні та рівні можливості конкуренції для її авіаперевізників, вона може надати свої міркування з цього приводу іншій Стороні. Крім того, вона може направити запит щодо проведення засідання Спільного Комітету, як передбачено Статтею  29 (Спільний Комітет) цієї Угоди. Консультації розпочнуться протягом 30 (тридцяти) днів з дати отримання такого запиту. Неможливість досягнення відповідної домовленості протягом 30 (тридцяти) днів з дати початку консультацій становитиме підстави для Сторони, яка направила запит щодо проведення консультацій, вжити заходи з метою відмови у видачі, скасування, тимчасового припинення чи обмеження дії дозволів на виконання польотів відповідного(их) авіаперевізника(ів) або встановлення відповідних умов щодо цих дозволів згідно із Статтею 19 (Відмова у видачі, скасування, тимчасове припинення, обмеження дії дозволів на виконання польотів та технічних дозволів) цієї Угоди. 

6. Заходи, про які йдеться в пункті 5 цієї Статті, мають бути відповідними, пропорційними та обмеженої дії у частині, що стосується предмету розгляду та тривалості їхнього необхідного застосування. Такі заходи мають бути направлені суто на авіаперевізника або авіаперевізників, які мають вигоду від отримання субсидій або забезпечуються умовами, про які зазначається в цій Статті, та застосовуватися без порушення прав будь-якої Сторони вживати заходів відповідно до Статті 31  (Запобіжні заходи) цієї Угоди.

7. Кожна Сторона після направлення повідомлення іншій Стороні, може залучити уповноважені урядові установи на території іншої Сторони, включаючи установи на державному, регіональному або місцевому рівні, з метою обговорення питань, які стосуються цієї Статті.

8.  Ніщо в цій Угоді не обмежує і не ставить під загрозу повноваження компетентних органів Сторін у тому, що стосується застосування антимонопольного законодавства, що підпадає під їх виключну компетенцію. Будь-який захід, що вживається відповідно до цієї Статті, повинен бути без шкоди  заходам, що вживаються цими органами, які повинні бути повністю незалежні від заходів, що вживаються відповідно до цієї Статті

9. Положення цієї Статті застосовуються без завдання шкоди законодавству Сторін щодо суспільно важливих перевезень на територіях Сторін. 

10. Сторони обмінюються інформацією з урахуванням обмежень, які накладаються вимогами щодо дотримання професійної та ділової конфіденційності. 

СТАТТЯ    27

СТАТИСТИЧНІ ДАНІ

1. Кожна Сторона надає іншій Стороні статистичні дані, які вимагаються відповідно до внутрішніх законів і правил, та на запит – іншу статистичну інформацію, яка обґрунтовано необхідна з метою аналізу стану експлуатації договірних ліній.

2.Сторони співпрацюють в рамках Спільного Комітету відповідно до Статті 29  (Спільний Комітет) цієї Угоди з метою сприяння обміну статистичною інформацією між ними задля моніторингу стану розвитку авіаперевезень, що здійснюються відповідно до цієї Угоди.

РОЗДІЛ ІV

ІНСТИТУЦІЙНІ ПОЛОЖЕННЯ

СТАТТЯ    28

ТЛУМАЧЕННЯ ТА ПРИМУСОВЕ ЗАСТОСУВАННЯ
1.
Сторони вживають всіх необхідних заходів, загального або спеціального характеру, для забезпечення виконання зобов’язань, що випливають з цієї Угоди  та повинні утримуватись від будь-яких заходів, які можуть поставити під загрозу досягнення цілей цієї Угоди.

2. Кожна Сторона несе відповідальність на своїй власній території за належне застосування цієї Угоди. Україна несе відповідальність також за імплементацію свого законодавства, прийнятого з метою інкорпорування в свою правову систему  вимог та стандартів актів законодавства Європейського Союзу, пов’язаних з авіаційним транспортом, зазначених у Додатку I до цієї Угоди.

3. Кожна Сторона надає іншій Стороні всю необхідну інформацію і допомогу в разі розслідування про можливі порушення положень цієї Угоди, які інша Сторона здійснює відповідно до її повноважень, як це передбачено в цій Угоді.
4. Кожного разу, коли Сторони діють відповідно до повноважень, наданих їм цією Угодою з питань, що представляють суттєвий інтерес для іншої Стороні які стосуються органів влади або компаній або підприємств іншої Сторони, компетентні органи іншої Сторони, повинні бути повністю поінформовані і мати можливість надати свої зауваження до прийняття остаточного рішення.

5. Оскільки положення цієї Угоди та нормативно-правових актів, зазначених у Додатку І цієї Угоди, за своєю суттю ідентичні відповідним нормам Договорів Європейського Союзу та нормативно-правовим актам, прийнятим відповідно до Договорів Європейського Союзу, при виконанні та застосуванні такі положення тлумачаться згідно  з відповідними постановами та рішеннями Суду Справедливості Європейського Союзу, що далі іменується «Суд Справедливості», та Європейської Комісії відповідно.

СТАТТЯ     29

СПІЛЬНИЙ КОМІТЕТ 

1. Спільний Комітет, що складається з представників Сторін (далі -Спільний Комітет), утворюється та є відповідальним за  застосування цієї Угоди та повинен забезпечувати її належне виконання. З цією метою він надає рекомендації та приймає рішення у випадках, передбачених цією Угодою.

2. Рішення Спільного Комітету приймаються на основі консенсусу та є обов’язковим для Сторін. Вони водяться у дію Сторонами відповідно до їх внутрішніх процедур. Сторони інформуватимуть один одну про завершення таких процедур та день набрання чинності рішень.  Якщо рішення, прийняте Спільним Комітетом, містить вимогу щодо вжиття заходів будь-якою Стороною, ця Сторона повинна вжити необхідних заходів і проінформувати про це Спільний Комітет.

3.Спільний Комітет своїм рішенням ухвалив свої Правила процедури.

4. Спільний Комітет збирається по мірі необхідності на прохання однієї зі Сторін.

5. Сторона також може надавати запит щодо проведення засідання Спільного Комітету з метою вирішення будь-якого питання щодо тлумачення або застосування цієї Угоди Таке засідання відбудеться у найкоротші терміни, але не пізніше двох місяців з дати отримання запиту, якщо інше не погоджено Сторонами.

6. З метою належного забезпечення імплементації цієї Угоди Сторони будуть обмінюватися інформацією, і на запит будь-якої Сторони повинні проводити консультації в рамках Спільного Комітету.

7. Якщо, на погляд однієї зі Сторін, рішення Спільного Комітету належним чином не імплементується іншою Стороною, то перша Сторона може вимагати, щоб це питання обговорювалося Спільним Комітетом. Якщо Спільний Комітет не може вирішити протягом двох місяців питання, переданого йому на розгляд, запитуюча Сторона може вжити відповідних запобіжних заходів відповідно до Статті 31 (Запобіжні заходи) цієї Угоди.

8. Без шкоди пункту 2 цієї Cтатті, якщо Спільний Комітет протягом шести місяців з дати передачі запиту на розгляд  не прийме рішення, Сторони можуть вжити тимчасові запобіжні заходи відповідно до Статті  31 (Запобіжні заходи) цієї Угоди.

9. Відповідно до Статті 20 (Інвестування в авіаперевізників) цієї Угоди Спільний Комітет розглядає питання, що стосуються двосторонніх інвестицій контрольного пакета акцій або зміни ефективного контролю авіаперевізників Сторін. 

10. Спільний Комітет повинен також розвивати співпрацю між Сторонами щодо:

(а) перегляду умов ринку, що впливають на повітряні сполучення відповідно до цієї Угоди;

(b) врегулювання питань та наскільки можливо ефективніше вирішувати питання щодо бізнесової діяльності, які можуть, зокрема, перешкоджати доступу на ринок і безперебійній експлуатації договірних ліній відповідно до цієї Угоди, як спосіб забезпечити рівноцінні умови, зближення законодавчих вимог та звести до мінімуму регуляторні перешкоди комерційним суб’єктам;

(с) сприяння обміну на рівні експертів щодо нових законодавчих та нормативних ініціатив та змін, а також впровадження нових інструментів міжнародного публічного і приватного повітряного права, зокрема в галузі авіаційної безпеки, безпеки польотів, охорони довкілля, авіаційної інфраструктури (в тому числі слотів), аеропортів, співробітництва у виробничій сфері, організації повітряного руху, конкурентного середовища та захисту споживачів;

(d) регулярного вивчення соціальних наслідків цієї Угоди, як це буде реалізовано, зокрема, в галузі зайнятості та розробки відповідних рішень щодо нагальних питань, які визнаються законними;
(е) розгляду можливих сфер для подальшого розвитку цієї Угоди, в тому числі рекомендацій змін до цієї Угоди;
f) погодження, на основі консенсусу, пропозицій, підходів чи документів процедурного характеру, безпосередньо пов’язаних з функціонуванням цієї Угоди;

(g) розгляду та розвитку технічної допомоги в сферах, охоплених цією Угодою;

та

(h) сприяння співпраці в відповідних міжнародних форумах для намагання  встановлення узгодженої позиції.

СТАТТЯ    30

ВИРІШЕННЯ СПОРІВ ТА АРБІТРАЖ

1. Якщо виникає будь-який спір між Сторонами щодо тлумачення або застосування цієї Угоди, вони повинні в першу чергу намагатися врегулювати спір через формальні консультації в рамках Спільного Комітету відповідно до пункту 5 Статті 29 (Спільний Комітет) цієї Угоди. У випадках, коли Спільний комітет приймає рішення в рамках цієї процедури стосовно тлумачення або застосування вимог і стандартів, зазначених у Додатку I до цієї Угоди, вони повинні поважати постанови Суду, пов’язані з тлумаченням відповідних вимог і стандартів, а також рішення Європейської Комісії, які приймаються відповідно до положень відповідних вимог і стандартів. 

2. Будь-яка Сторона може звернутися щодо вирішення спору, який стосується застосування або тлумачення цієї Угоди, який не можливо врегулювати відповідно до пункту 1 цієї Статті, до арбітражної комісії, яка складається з трьох арбітрів відповідно до процедури, викладеної нижче:

(a)
кожна Сторона повинна призначити арбітра протягом 60  (шістдесяти) днів з дати отримання від арбітражної комісії по дипломатичних каналах повідомлення про запит щодо арбітражу від іншої Сторони; третій арбітр повинен призначатися іншими двома арбітрами протягом  60 (шістдесяти) додаткових днів. Якщо одна із Сторін не призначає арбітра протягом узгодженого терміну, або якщо третій арбітр не призначає протягом узгодженого періоду, кожна Сторона може запросити Президента Ради ІКАО призначити арбітра або арбітрів, коли це прийнятно. Якщо національність Президента Ради ІКАО співпадає з національністю однієї зі Сторін, Перший віце-президент,  який не може бути усунутий на цій підставі,  зробить  призначення.

(b)
третій арбітр призначений відповідно до положень параграфу а), повинен бути громадянином третьої держави, і повинен діяти в якості Президента арбітражної комісії;

(c)
арбітражна комісія повинна узгодити свій регламент, та

(d)
до остаточного рішення арбітражної комісії, початкові витрати арбітражу повинні бути розділені між Сторонами.

3. До винесення остаточного рішення арбітражна комісія на прохання однієї зі Сторін може зобов’язати іншу Сторону вжити тимчасові запобіжні заходи

4. Будь-яке тимчасове рішення або остаточне рішення арбітражної комісії є обов’язковими для Сторін. Арбітражна комісія повинна  намагатися прийняти будь-яке тимчасове рішення або остаточне рішення на основі консенсусу. Якщо консенсус не можливий, то приймається рішення більшістю голосів.

5. Якщо одна із Сторін не діє відповідно до рішення арбітражної комісії, яке прийняте відповідно до положень цієї Статті протягом 30 (тридцяти) днів з моменту отримання повідомлення про вищезгадане рішення, інша Сторона може, до тих пір, поки це порушення триває, обмежити, призупинити або відкликати права або привілеї, які вона надала відповідно до умов цієї Угоди, Стороні, що порушила зобов’язання.

СТАТТЯ  31

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ
1. Без шкоди Статті 7 (Безпека польотів) та 8 (Авіаційна безпека) та оцінці з безпеки польотів та авіаційної безпеки, згаданих у Додатку III до цієї Угоди, Сторона може прийняти необхідні запобіжні заходи, якщо вважає, що інша Сторона не спроможна виконати зобов’язання за цією Угодою. Запобіжні заходи повинні обмежуватись щодо сфери їх застосування та тривалості дії, що чітко необхідно для виправлення ситуації або підтримки рівноваги цієї Угоди. Перевага повинна надаватись таким запобіжним заходам, які найменше перешкоджають функціонуванню цієї Угоди.

2. Сторона, яка вважає за необхідне вжити запобіжних заходів, повинна без затримки повідомити про свій намір іншу Сторону через Спільний Комітет та повинна надати  всю відповідну інформацію.

3. Сторони негайно розпочнуть консультації в рамках Спільного Комітету з метою пошуку взаємоприйнятного рішення. 

4. Без шкоди Статті  7 (Безпека польотів) та 8 (Авіаційна безпека) цієї Угоди причетна Сторона не може вжити запобіжних заходів до завершення одного місяця з дати отримання повідомлення відповідно до пункту 2 цієї Статті, якщо  консультації згідно з пунктом 3 цієї Статті не завершені до сплину зазначеного проміжку часу.

5. Причетна Сторона без затримки повідомляє Спільний Комітет про вжиті заходи та надає всю відповідну інформацію.

6. Будь-які дії, що вживаються згідно з положеннями цієї Статті, будуть припинені щойно Сторона, що порушила зобов’язання, задовольняє положення цієї Угоди.

СТАТТЯ  32

РОЗГОЛОШЕННЯ ІНФОРМАЦІЇ
Представники, делегати та експерти Сторін, а також інші посадові особи, які діють на підставі цієї Угоди, навіть після припинення ними виконання своїх службових обов’язків не повинні розголошувати інформацію третім сторонам, на яку поширюються зобов’язання щодо професійної конфіденційності, зокрема, щодо інформації, яка стосується питань захисту інформації, та інформації щодо компаній або підприємств, їх ділових стосунків або складових їхніх витрат.

СТАТТЯ 33

ПЕРЕХІДНІ ДОМОВЛЕНОСТІ

1. Додаток ІІІ до цієї Угоди визначає перехідні домовленості та відповідні періоди у відносинах між Сторонами. 

2.  Поступовий перехід України до ефективної імплементації вимог та стандартів  законодавчих актів Європейського Союзу, що стосується цивільної авіації, зазначених в Додатку I до цієї Угоди, та виконання умов згідно Додатка III підлягають оцінюванню, яке здійснюється Європейською Комісією у співпраці з Україною, і щодо безпеки польотів –   стандартизаційним перевіркам, що проводяться EASA відповідно до вимог та стандартів, визначених в Частині С Додатку І до цієї Угоди.

Якщо Україна вважає, що відповідні вимоги та стандарти законодавства інкорпоровані в українське законодавство та імплементовані, вона інформує Європейську Комісію про необхідність проведення оцінки або стандартизаційної перевірки.

3. Якщо Європейська Комісія вирішить, що Україна виконує відповідні вимоги та стандарти, вона передає справу на розгляд Спільного Комітету, створеного відповідно до Статті 29 (Спільний Комітет) цієї Угоди, для того, щоб прийняти рішення, що Україна відповідає вимогам для наступного перехідного періоду або відповідає всім цим вимогам.

4. Якщо Європейська Комісія вирішить, що Україна не виконує відповідні вимоги та стандарти, вона також інформує Спільний Комітет. Європейська Комісія після цього надає Україні рекомендації щодо специфічних покращень і після консультацій з Україною, визначає період, протягом якого такі недоліки можуть бути обґрунтовано усунені. До закінчення цього періоду проводиться друге та, за необхідності, подальше оцінювання того, наскільки ефективно та належним чином були виконані рекомендації стосовно покращень.  

5. Якщо Європейська Комісія вирішить, що відповідні недоліки були усунені, вона передає питання на розгляд Спільного Комітету з метою прийняття відповідного рішення, як це передбачено в пункті 3 цієї Статті.

СТАТТЯ  34

ЗВ’ЯЗОК З ІНШИМИ УГОДАМИ ТА/АБО ДОМОВЛЕНОСТЯМИ
1. Положення цієї Угоди переважатимуть над відповідними положеннями двосторонніх угод про повітряні сполучення та (або) домовленостями між Сторонами. 

2. Незважаючи на положення пункту 1 цієї Статті, положення  щодо власності, комерційних прав, ємності перевезень, типу або заміни повітряного судна, спільного використання кодів і ціноутворення за будь-якою двосторонньою угодою або за домовленістю між Україною та Європейським Союзом чи будь-якою державою-членом ЄC повинні застосовуватися між Сторонами, якщо така двостороння угода та (або) домовленість є більш вигідною, з точки зору свободи для заінтересованих авіаперевізників або іншим чином більш сприятлива та за умови відсутності дискримінації між державами-членами ЄC та його громадянами. Те ж саме застосовується до положень, які не охоплюються цією Угодою.

3. Якщо Сторони приєднуються до багатосторонньої угоди або схвалюють рішення, прийняте ІКАО або іншою міжнародної організацією щодо питань, що охоплюються цією Угодою, вони повинні проводити консультації в рамках Спільного Комітету для визначення того, чи ця Угода має бути переглянута з урахуванням таких змін.

СТАТТЯ 35

ФІНАНСОВІ ПОЛОЖЕННЯ

Без шкоди пункту (1) (b) Статті 5 (Основні принципи регуляторного співробітництва) цієї Угоди Сторони забезпечать виділення необхідних фінансових ресурсів, включаючи кошти, пов’язані з роботою Спільного Комітету, для реалізації цієї Угоди на їх відповідних територіях.

РОЗДІЛ V

НАБРАННЯ ЧИННОСТІ, ПЕРЕГЛЯД,

ПРИПИНЕННЯ ДІЇ ТА ІНШІ ПОЛОЖЕННЯ

СТАТТЯ  36

ПОПРАВКИ

1.  Спільний Комітет може, за пропозицією однієї зі Сторін та згідно з цією Статтею, вирішити на основі консенсусу змінити Додатки до цієї Угоди, і як це передбачено підпунктом  3(а) Статті 15 (Нове законодавство).
2. Поправки до Додатків до цієї Угоди набувають чинності після виконання Сторонами необхідних внутрішньодержавних процедур.

3. На запит будь-якої Сторони та відповідно до процедур, враховуючи можливі рекомендації Спільного Комітету, ця Угода переглядається у світлі  застосування її положень, для того, щоб розглянути будь-які необхідні майбутні зміни. Будь-які остаточні зміни до положень цієї Угоди набувають чинності, як це передбачено в Статті 38 (Набрання чинності та тимчасове застосування) цієї Угоди.    

СТАТТЯ   37

ПРИПИНЕННЯ ДІЇ

Кожна Сторона може в будь-який час у письмовій формі дипломатичними каналами повідомити іншу Сторону про своє рішення припинити дію цієї Угоди. Таке повідомлення одночасно надсилається до ІКАО. Ця Угода припинить чинність опівночі за Гринвічем наприкінці періоду перевезень Міжнародної асоціації  повітряного транспорту через один рік після письмового повідомлення, якщо тільки повідомлення про припинення чинності не відкликане за взаємною згодою Сторін до закінчення цього періоду.

СТАТТЯ 38

НАБРАННЯ ЧИННОСТІ ТА ТИМЧАСОВЕ ЗАСТОСУВАННЯ

1.
Ця Угода підлягає ратифікації або затвердженню Сторонами, що її підписують,  відповідно до їхніх власних процедур.

2.
Ця Угода набирає чинності через один місяць з дати останньої ноти у процесі обміну дипломатичними нотами між Сторонами з підтвердженням про виконання ними всіх процедур, необхідних для набрання цією Угодою чинності. Для здійснення цього обміну Україна передає до Генерального Секретаріату Ради Європейського Союзу дипломатичну ноту Європейському Союзу та його державам-членам, а Генеральний Секретаріат Ради Європейського Союзу передає Україні дипломатичну ноту від Європейського Союзу та його держав-членів. Дипломатична нота від Європейського Союзу та його держав-членів містить повідомлення від кожної держави-члена з підтвердженням про виконання нею всіх процедур, необхідних для набрання цією Угодою чинності. 

3.
Незважаючи на положення пункту 2 цієї Статті, Сторони погоджуються тимчасово застосовувати цю Угоду, відповідно до їхніх внутрішніх процедур та / або національного законодавства у відповідних випадках, з першого дня місяця, наступного за датою останнього повідомлення, в якому Сторони повідомили одна одну про завершення відповідних національних процедур з метою тимчасового застосування чи відповідного  укладання цієї Угоди.

СТАТТЯ  39

РЕЄСТРАЦІЯ У МІЖНАРОДНІЙ ОРГАНІЗАЦІЇ ЦИВІЛЬНОЇ АВІАЦІЇ ТА СЕКРЕТАРІАТІ ОРГАНІЗАЦІЇ ОБ’ЄДНАНИХ НАЦІЙ

Ця Угода та всі поправки до неї повинні бути зареєстровані Україною  в ІКАО і Секретаріаті Організації Об’єднаних Націй, відповідно до Статті 102 Статуту Організації Об’єднаних Націй, після набрання нею чинності.

На посвідчення чого нижчепідписані, належним чином на те уповноважені, підписали цю Угоду.

Вчинено в      (день, місяць, рік) в двох оригіналах, на болгарській, хорватській, чеській, датській, голландській, англійській, естонській, фінській, французькій, німецькій, грецькій, угорській, італійській, латвійській, литовській, мальтійській, польській, португальській, румунській, словацькій, словенській, іспанській, шведській та українській мовах, кожен текст має однакову силу.

ДОДАТОК І 

СПИСОК ЗАСТОСОВНИХ ВИМОГ ТА СТАНДАРТІВ, ПРИЙНЯТИХ ЄВРОПЕЙСЬКИМ СОЮЗОМ В СФЕРІ ЦИВІЛЬНОЇ АВІАЦІЇ, ЩО ПІДЛЯГАЮТЬ ІНКОРПОРУВАННЮ В ЗАКОНОДАВСТВО УКРАЇНИ

«Застосовні вимоги та стандарти» наступних законодавчих актів Європейського Союзу будуть інкорпоровані в законодавство України та вважатимуться невід’ємною частиною цієї Угоди та застосовуватимуться відповідно до цієї Угоди та Додатка III до цієї Угоди доти, доки не буде передбачено інше. Де необхідно, специфічні адаптаційні вимоги для кожного окремо взятого законодавчого акту встановлені таким чином.

Застосовні положення вимоги та стандарти актів, на які зроблено посилання у цьому Додатку, будуть обов’язковими для Сторін та є або стануть частиною їх  внутрішнього юридичного устрою таким чином:

(a)
регламенти та директиви ЄС є обов’язковими для Європейського Союзу та його держав-членів відповідно до Договорів ЄС;

(b) Національний законодавчий акт України, прийнятий з метою впровадження положень відповідних Регламентів та Директив Європейського Союзу є  юридично обов’язковими для України, в той час як форма та метод  впровадження залишається в розпорядженні України.

А. ДОСТУП ДО РИНКУ ТА СУПУТНІ ПИТАННЯ

№ 1008/2008 

Регламент (EC) № 1008/2008 Європейського Парламенту та Ради від 24 вересня 2008 року про загальні правила здійснення авіаперевезень у межах Співтовариства 

Застосовні вимоги та стандарти: Розділ IV 

№ 95/93

Регламент Ради (EEC) № 95/93 від 18 січня 1993 року про спільні правила виділення слотів в аеропортах Співтовариства

зі змінами, внесеними

Регламентом (EC) № 894/2002 Європейського Парламенту та Ради від  27 травня 2002 року про внесення змін до  Регламенту Ради (EEC) № 95/93

Регламентом (EC) № 1554/2003 Європейського Парламенту та Ради від 22 липня 2003 року про внесення змін до  Регламенту Ради (EEC)       № 95/93

Регламентом (EC) № 793/2004 Європейського Парламенту та Ради від 21 квітня 2004 року про внесення змін до Регламенту Ради (EEC) № 95/93

Застосовні вимоги та стандарти: Статті  1-12, 14 та  14a(2)

Щодо застосування Статті 12(2), визначення "Комісія" має вживатися як "Спільний Комітет”.

№ 96/67

Директива Ради 96/67/EC від 15 жовтня 1996 року про доступ до ринку наземного обслуговування в аеропортах Співтовариства

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-25 та Додаток

Щодо застосування Статті 10, визначення "держави-члени" має вживатися як  "держави-члени ЄС".

Щодо застосування Статті 20(2), визначення "Комісія" має вживатися як "Спільний Комітет”.

№ 785/2004

Регламент  (EC) № 785/2004 Європейського Парламенту та Ради від 21 квітня 2004 року про вимоги до авіаперевізників та експлуатантів повітряних суден щодо страхування

зі змінами, внесеними

Регламентом Комісії (EU) № 285/2010 від 6 квітня 2010 про внесення змін до Регламенту Європейського Парламенту та Ради № 785/2004  про вимоги до авіаперевізників та експлуатантів повітряних суден щодо страхування

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-8, та 10(2)

№ 2009/12

Директива  (EC) № 2009/12 Європейського Парламенту та Ради від 11 березня 2009 року про встановлення аеропортових зборів 

Застосовні вимоги та стандарти: всі статті, крім Статті 12 (1), 13 та 14

В. ОРГАНІЗАЦІЯ ПОВІТРЯНОГО РУХУ

№  549/2004

Регламент  (EC) № 549/2004 Європейського Парламенту та Ради від 10 березня 2004 року про  встановлення рамок для створення Єдиного європейського неба (рамковий  Регламент)

зі змінами, внесеними

Регламентом (ЕС) № 1070/2009 Європейського Парламенту та Ради від 21 жовтня 2009 про покращення функціонування та стійкості Європейської авіаційної системи

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 4, 6, та  9-14

№ 550/2004

Регламент (EC) № 550/2004 Європейського Парламенту та Ради від 10 березня 2004 року про забезпечення послуг аеронавігаційного обслуговування в умовах Єдиного європейського неба (Регламент  про надання послуг)

зі змінами, внесеними

Регламентом (ЕС) № 1070/2009 Європейського Парламенту та Ради від 21 жовтня 2009 про покращення функціонування та стійкості Європейської авіаційної системи

Застосовні вимоги та стандарти : Статті 1 - 19, Додатки I та II

№ 551/2004

Регламент (EC) № 551/2004 Європейського Парламенту та Ради від 10 березня 2004 року про організацію та використання повітряного простору в умовах Єдиного європейського неба (Регламент  про повітряний простір)

зі змінами, внесеними

Регламентом (ЕС) № 1070/2009 Європейського Парламенту та Ради від 21 жовтня 2009 про покращення функціонування та стійкості Європейської авіаційної системи

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 11

№ 552/2004

Регламент (EC) № 552/2004 Європейського Парламенту та Ради від 10 березня 2004 року про взаємну сумісність Європейської системи організації повітряного руху (Регламент  про інтероперабільність)

зі змінами, внесеними

Регламентом (ЕС) № 1070/2009 Європейського Парламенту та Ради від 21 жовтня 2009 про покращення функціонування та стійкості Європейської авіаційної системи

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 12, Додатки I – V

Імплементаційне законодавство 

№ 691/2010

Регламент Комісії (EU) № 691/2010 від 29 липня 2010 року, що визначає схему ефективності для аеронавігаційного обслуговування та послуг мережевого обслуговування та вносить зміни до Регламенту (ЕС) № 2096/2005, що визначає загальні вимоги до надання аеронавігаційних послуг

зі змінами, внесеними

Регламентом Комісії (EU) № 677/2011 від 7 липня 2011 року, що визначає докладні правила виконання мережевих функцій з організації повітряного руху та вносить зміни до Регламенту (EU) № 691/2010

Регламентом Комісії (EU) № 1216/2011 від 24 листопада 2011 року про зміну Регламенту Комісії (EU) № 691/2010 від 29 липня 2010 року, що визначає схему ефективності для аеронавігаційного обслуговування та послуг мережевого обслуговування  

Регламентом Комісії (EU) № 390/2013 від 03 травня 2013 року, що визначає схему ефективності для аеронавігаційного обслуговування та послуг мережевого обслуговування  

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-25, Додатки I- IV

№ 1794/2006

Регламент Комісії (EC) № 1794/2006 від 6 грудня 2006 року про спільну схему  виставлення оплати за аеронавігаційне обслуговування

зі змінами, внесеними

Регламентом Комісії (EU) №1191/2010 від 16 грудня 2010 щодо  внесення змін до Регламенту (ЕС) № 1794/2006  про спільну схему виставлення оплати за аеронавігаційне обслуговування

Регламентом Комісії (EU) № 391/2013 від 03 травня 2013 щодо  про спільну схему виставлення оплати за аеронавігаційне обслуговування

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 17, Додатки I - VI

№ 482/2008

Регламент Комісії (EC) № 482/2008 від 30 травня 2008 року про встановлення програмного забезпечення, яке гарантуватиме забезпечення безпеки польотів провайдерами аеронавігаційних послуг та змінами у Додаток II до Регламенту (EC) № 2096/2005

зі змінами, внесеними

Регламентом Комісії (ЕU) № 1035/2011 від 17 жовтня 2011 року про заснування спільних вимог до надання аеронавігаційних послуг та змінами Регламенту (ЕС) №482/2008 та (ЕU) №691/2010

Застосовні вимоги та стандарти:Статті 1-6, Додатки  I- II

№ 1034/2011

Регламент Комісії (EU) № 1034/2011 від 17 жовтня 2011 року про нагляд за безпекою польотів при організації повітряного руху та аеронавігаційному обслуговуванні, що вносить зміни до Регламенту (EU) № 691/2010

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 19

№ 409/2013
Регламент Комісії (EU) № 409/2013 від 03 травня 2013 про визначення Спільних проектів, заснування системи управління  та ідентифікацію стимулів на підтримку імплементації Європейського бізнес-плану у сфері організації повітряного руху

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 15

№ 2150/2005

Регламент Комісії (EC) № 2150/2005 від 23 грудня 2005 року про спільні правила гнучкого використання повітряного простору

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 9, Додаток

№ 730/2006

Регламент Комісії (EC) № 730/2006 від 11 травня 2006 року про класифікацію повітряного простору та доступ польотів, що здійснюються за правилами візуальних польотів вище 195 ешелону

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 4

№ 255/2010

Регламент Комісії (EU) № 255/2010 від 25 березня 2010 року, що визначає загальні правила організації потоків повітряного руху

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-15

№ 176/2011

Регламент Комісії (EU) № 176/2011 від 24 лютого 2011 року про інформацію, що надається до створення та змінення функціональних блоків  повітряного простору

№ 923/2012

Регламент Комісії (EU) № 923/2012 від 26 вересня 2012 року про спільні правила повітря та операційні положення щодо послуг і процедур у аеронавігації та який вносить зміни до Регламентів (EC) № 2096/2005, (EC) № 1794/2006, (EC) № 730/2006, (EC) № 1033/2006 та (EU) № 255/2010

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-10, Додаток

№ 1032/2006

Регламент Комісії (EC) № 1032/2006 від 6 липня 2006 року про вимоги до автоматизованих систем обміну польотними даними з метою повідомлення, координації та передачі польотів між пунктами диспетчерського обслуговування повітряного руху

зі змінами, внесеними

Регламентом Комісії (ЕС) № 30/2009 від 16 січня 2009 щодо вимог до автоматичних систем обміну польотною інформацією  між диспетчерськими пунктами управління повітряним рухом

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 10, Додатки I - V

№ 1033/2006

Регламент Комісії (EC) № 1033/2006 від 4 липня 2006 року про вимоги до процедур планів польотів  на етапі підготовки до польоту в умовах Єдиного європейського неба

зі змінами, внесеними

Регламентом Комісії (EU) № 428/2013 від 08 травня 2013 про  внесення змін до Регламенту (ЕС) № 1033/2006  щодо положень ІКАО, на яких є посилання у Статті 3 (1)

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 5, Додаток

№ 633/2007

Регламент Комісії (EC) № 633/2007 від 7 червня 2007 року про вимоги застосування протоколу передачі даних про польоти та їх використання з метою повідомлення, координації та передачі даних про польоти між диспетчерськими пунктами

зі змінами, внесеними

Регламентом Комісії (EU) № 283/2013 від 22 березня 2011 про  внесення змін до Регламенту (ЕС) № 633/2007  щодо  перехідних положень, на які є посилання у Статті 7

Застосовні вимоги та стандарти: Стаття 1- 7, друге та трете речення Статті 8, Додатки  I-IV

№  29/2009

Регламент Комісії (EC) № 29/2009 від 16 січня 2009 року, яким визначено вимоги з надання послуг з передачі даних в рамках Єдиного європейського неба.

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-14, Додатки I-VII

№ 262/2009

Регламент Комісії (EC) № 262/2009 від 30 березня 2009 року, що визначає вимоги на скоординоване встановлення і використання кодів-запитів Типу S для Єдиного Європейського Неба 

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-12, Додатки I- VI 

№ 73/2010

Регламент Комісії (EU) № 73/2010 від 26 січня 2010 року, що визначає вимоги  до  якості а

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-13, Додатки I- X

№ 1206/2011

Виконавчий Регламент Комісії (EU) № 1206/2011 від 22 листопада 2011 року, що визначає вимоги до розпізнавальних індексів повітряних суден для спостереження в рамках Єдиного європейського неба 

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-11, Додатки I- VII
№ 1207/2011

Виконавчий Регламент Комісії (EU) № 1207/2011 від 22 листопада 2011, що визначає вимоги до ефективності та взаємосумісності спостереження в рамках Єдиного Європейського Неба

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-14, Додатки I- IX 

№ 1079/2012

Регламент Комісії (EU) № 1079/2012 від 16 листопада 2012 року про вимоги щодо розподілу голосових каналів для Єдиного Європейського Неба та який скасовує  Регламент (EC) № 1265/2007

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-15, Додатки I- V
Регламент SESAR
№ 219/2007

Регламент Комісії (EC) № 219/2007 від 27 лютого 2007 року про заснування Спільного підприємства з метою розвитку Європейської системи організації повітряного руху нового покоління (SESAR)

зі змінами, внесеними

Регламентом Комісії (ЕС) № 1361/2008 від 16 грудня 2008 про заснування Спільного підприємства з метою розвитку Європейської системи організації повітряного руху нового покоління (SESAR)

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 (1)-(2) та (5)-(7), Статті 2-3, Стаття 4(1),  Додаток

Видача свідоцтв диспетчерам повітряного руху

№ 805/2011

Регламент Комісії (EU) № 805/2011 від 10 серпня 2011 року, що визначає докладні правила щодо ліцензій диспетчерів управління повітряним рухом та деяких сертифікатів відповідно до Регламенту Європейського Парламенту та Ради (ЕС) № 216/2008 

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-32, Додатки I- ІV
Рішення Комісії

№ 2011/121

Рішення Комісії від 21 лютого 2011 року про встановлення цільових показників та граничних значень для надання аеронавігаційних послуг у рамках Європейського Союзу на 2012-2014 роки (2011/121/EU)

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-4
№ 2011/2611 остаточне

Рішення Комісії від 20 травня 2011 року про виключення Статті 14 з Регламенту Комісії (ЕС) № 29/2009 С (2011) 2611 остаточне

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-3, Додатки I та ІІ

№ 2011/9074 остаточне

Виконавче рішення Комісії від 09 грудня 2011 щодо звільнень відповідно до Статті 14 Регламенту Комісії (EC) № 29/2009 - C(2011) 9074 остаточне

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-3, Додатки I та ІІ

№ 2012/9604

Виконавче рішення Комісії про затвердження Плану стратегії мережі для виконання функцій управління мережею організації повітряного руху для Єдиного Європейського Неба на період 2012 – 2019 роки - C (2012) 9604 остаточне

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-3

С. БЕЗПЕКА ПОЛЬОТІВ
№ 216/2008 (Базовий Регламент)

Регламент Комісії (EC) № 216/2008 Європейського Парламенту та Ради  від 20 лютого 2008 року  про загальні правила у сфері цивільної авіації та заснування Європейського агентства з безпеки польотів та скасування Директиви Ради 91/670/ЄЕС, Регламенту (EC) № 1592/2002 та Директиви 2004/36/ EC

із змінами, внесеними:

Регламентом Комісії (EC) № 690/2009 від 30 червня 2009 року про внесення змін до Регламенту Європейського Парламенту та Ради (ЕС) № 216/2008 про загальні правила у сфері цивільної авіації, заснування Європейського агентства з безпеки польотів та припинення дії Директиви Ради 91/670/ЄЕС, Регламенту (ЕС) № 1592/2002 та Директиви 2004/36/ EC 

Регламентом Європейського Парламенту та Ради (ЕС) № 1108/2009 від 21 жовтня 2009 року про внесення змін до Регламенту (ЕС) № 216/2008 в частині аеродромів, організації повітряного руху та аеронавігаційного обслуговування та припинення дії Директиви Ради 2006/23/ЕС

Регламентом Комісії (EU) № 6/2013 про внесення змін до Регламенту Європейського Парламенту та Ради (ЕС) № 216/2008 про загальні правила у сфері цивільної авіації та заснування Європейського Агентства з безпеки польотів, та припинення дії Директиви 91/670/ЄЕС

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 11, 13 - 16, 20 - 25, 54, 55, 68 та Додатки I - VI.

Регламент (EC) №216/2008 та імплементаційні правила до нього повинні застосовуватись до України відповідно до таких положень: 

1) Україна не делегує EASA будь-які її функції, що пов’язані з безпекою польотів, як це передбачено в рамках Конвенції і Додатків до неї;

2) Україна підлягає стандартизаційним перевіркам, що проводяться EASA відповідно до Статті 54 Регламенту (ЄС) № 216/2008;

3) Застосування Статті 11 Регламенту (ЄС) № 216/2008  до сертифікатів, що видані Україною буде затверджене Спільним Комітетом, відповідно до положень Додатка III до цієї Угоди;

4) Пункт 1 Статті 11 Регламенту (ЄС) № 216/2008 не поширюється на сертифікати України, що видані в сфері виконання польотів і первинної льотної придатності та підтримання льотної придатності (Впровадження Регламентів ЄС № 965/2012, 748/2013 і (ЄК) 2042/2003);

5) Європейська Комісія користуватиметься на території України повноваженнями, що надані їй для прийняття рішень відповідно до пункту 2 Статті 11, пунктів 5 і 7 Статті 14, пункту 5 Статті 24, та пункту 1 Статті 25 Регламенту (ЄС) № 216/2008 у тих сферах, де пункт 1 Статті 11, оголошений Спільним Комітетом таким, що застосовується; 

6) В сфері льотної придатності, де жодні завдання не виконуються EASA, Україна може видавати сертифікати, ліцензії або схвалення на застосування угод або домовленостей, які укладені Україною з третіми країнами.

№ 748/2012

Регламент  Комісії  (EU) № 748/2012 що встановлює правила, які впроваджують норми льотної придатності та сертифікації з екологічної безпеки повітряних суден, відповідних виробів, частин та приладів, а також сертифікацію організацій – розробників та виробників авіаційної техніки 

із змінами, внесеними:

Регламент  Комісії  (EU) № 7/2013 про внесення змін до Регламенту Комісії  (EU) № 748/2012 що встановлює правила, які впроваджують норми льотної придатності та сертифікації з екологічної безпеки повітряних суден, відповідних виробів, частин та приладів, а також сертифікацію організацій – розробників та виробників авіаційної техніки

Застосовні вимоги та стандарти : Статті 1-2, 8-10 та Додаток

№ 2042/2003 

Регламент  Комісії  (EC) № 2042/2003 від 20 листопада 2003 року про підтримання льотної придатності повітряних суден та авіаційних виробів, частин та приладів та схвалення організацій та персоналу, залучених до виконання цих завдань, 

із змінами, внесеними:

Регламентом Комісії (EC) № 707/2006 від 8 травня 2006 року про внесення змін до Регламенту (EC) № 2042/2003 щодо дозволів з обмеженим строком та Додатків І та ІІІ

Регламентом Комісії (EC) № 376/2007 від 30 березня 2007 року про внесення змін в Регламент (EC) № 2042/2003 про підтримання льотної придатності повітряних суден та авіаційних виробів, частин та приладів та схвалення організацій та персоналу, залучених до виконання цих завдань

Регламентом Комісії (EC) № 1056/2008 від 27 жовтня 2008 року про внесення змін в Регламент (EC) № 2042/2003 про підтримання льотної придатності повітряних суден та авіаційних виробів, частин та приладів та схвалення організацій та персоналу, залучених до виконання цих завдань

Регламентом Комісії (EU) № 127/2010 про внесення змін до Регламенту (ЕС) №2042/2003, що встановлює правила, які впроваджуватимуть норми підтримання льотної придатності повітряних суден та авіаційних виробів, частин та приладів та схвалення організацій та персоналу, залучених до виконання цих завдань

Регламентом Комісії (EU) № 962/2010 від 26 жовтня 2010 року про внесення змін до Регламенту (ЕС) №2042/2003, що встановлює правила, які впроваджуватимуть норми підтримання льотної придатності повітряних суден та авіаційних виробів, частин та приладів та схвалення організацій та персоналу, залучених до виконання цих завдань

Регламентом Комісії (EU) № 1149/2011 від 21 жовтня 2011 року про внесення змін до Регламенту (ЕС) №2042/2003, що встановлює правила, які впроваджуватимуть норми підтримання льотної придатності повітряних суден та авіаційних виробів, частин та приладів та схвалення організацій та персоналу, залучених до виконання цих завдань

Регламентом Комісії (EU) № 593/2012 про внесення змін до Регламенту (ЕС) №2042/2003, що встановлює правила, які впроваджуватимуть норми підтримання льотної придатності повітряних суден та авіаційних виробів, частин та приладів та схвалення організацій та персоналу, залучених до виконання цих завдань

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 6, Додатки I - IV

№ 996/2010

Регламент Європейського Парламенту та Ради (EU) № 996/2010 від 20 жовтня 2010 року про розслідування та запобігання авіаційна подіям та інцидентам у сфері цивільної авіації та  скасування Директиви 94/56/EC

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-26, за винятком Статей 7(4) та 24. 

№ 2003/42

Директива 2003/42/EC Європейського Парламенту та Ради  від 13 червня 2003 року про звітність щодо подій у сфері цивільної авіації

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 11, Додатки I та II

№ 1321/2007

Регламент Комісії (EC) № 1321/2007 від 12 листопада 2007 року  про імплементаційні  правила для системи інтеграції центрального сховища інформації про авіаційні події у цивільної авіації, яким скасовано Директиву 2003/42/EC Європейського Парламенту та Ради

Застосовні вимоги та стандарти: Статті  1- 4

№ 1330/2007

Регламент Комісії (EC) № 1330/2007 від 24 вересня 2007 року, про імплементаційні  правила для системи розповсюдження зацікавленим сторонам інформації про авіаційні події у сфері цивільної авіації, яка має відношення до Статті 7(2) Директиви 2003/42/EC Європейського Парламенту та Ради

Застосовні вимоги та стандарти:  Статті 1-10, Додатки I- II

№ 104/2004

Регламент  Комісії (EC) № 104/2004 від 22 січня 2004 року про правила організації та склад Апеляційної Ради Європейського Агентства з безпеки польотів 

Застосовні вимоги та стандарти:  Статті 1 - 7 та Додаток

№ 628/2013
Регламент  Комісії (EU) № 628/2013 від 28 червня 2013 року щодо робочих методів Європейського Агентства з безпеки польотів для здійснення стандартизаційних перевірок та моніторингу застосування правил Регламенту (ЕС) № 216/2008 Європейського Парламенту та Ради та який скасовує Регламент Комісії (EC) № 736/2006

Застосовні вимоги та стандарти:  Статті 1 - 27

№ 2111/2005

Регламент Комісії (EC) № 2111/2005 Європейського Парламенту та Ради від 14 грудня 2005 року про заснування переліку авіаперевізників Співтовариства, яким забороняється виконувати польоти в межах Співтовариства та про інформування пасажирів про ідентифікацію фактичного авіаперевізника та скасування Статті 9 Директиви 2004/36 ЕС

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-13, Додаток

№ 473/2006 

Регламент Комісії (EC) № 473/2006 від 22 березня 2006 року про імплементаційні правила щодо переліку авіаперевізників Співтовариства, яким забороняється виконувати польоти в межах Співтовариства, та на який зроблено посилання у Главі II Регламенту (EC) № 2111/2005 Європейського Парламенту та Ради 

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 6, Додатки  A- C

№ 474/2006 

Регламент Комісії (EC) № 474/2006 від 22 березня 2006 року про встановлення Переліку авіаперевізників Співтовариства, яким забороняється виконувати польоти в межах Співтовариства, та на який зроблено посилання у Главі II Регламенту (EC) № 2111/2005 Європейського Парламенту та Ради 

із постійними змінами, внесеними Регламентами Комісії

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 – 3, Додатки A – B (див. останні виправлення нижче)

№ 1178/2011

Регламент Комісії (EU) № 1178/2011 від 3 листопада 2011, що встановлює технічні вимоги та адміністративні процедури, пов’язані з екіпажами цивільної авіації відповідно до Регламенту Європейського Парламенту та Ради (ЕС) № 216/2008 

із змінами, внесеними:

Регламентом Комісії (EU) № 290/2012 від 30 березня 2012 про внесення змін до Регламенту Комісії (EU) № 1178/2011 від 3 листопада 2011, що встановлює технічні вимоги та адміністративні процедури, пов’язані з екіпажами цивільної авіації відповідно до Регламенту Європейського Парламенту та Ради (ЕС) № 216/2008 

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-11, Додатки I - VII

№ 965/2012

Регламент Комісії (EU) № 965/2012 що встановлює технічні вимоги та адміністративні процедури, пов’язані з виконанням польотів відповідно до Регламенту Європейського Парламенту та Ради (ЕС) № 216/2008 

із змінами, внесеними

Регламентом Комісії (EU) № 800/2013, який вносить зміни до Регламенту (EU) № 965/2012 про встановлення технічних вимог та адміністративних процедур, пов’язаних з виконанням польотів відповідно до Регламенту Європейського Парламенту та Ради (ЕС) № 216/2008 

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-9, Додатки I - VІІ

№ 1332/2011

Регламент Комісії (EU) № 1332/2011 від 16 грудня 2011 року, що визначає загальні вимоги використання повітряного простору і робочі процедури для бортового попередження зіткнень.

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-4, Додаток

D.
НАВКОЛИШНЄ СЕРЕДОВИЩЕ

№ 2003/96 

Директива Ради 2003/96/EC від 27 жовтня 2003 року, що реструктурує рамки Співтовариства з оподаткування енергетичних продуктів та електроенергії

Застосовні вимоги та стандарти: Стаття 14(1)(b) та (2)

№ 2006/93

Директива 2006/93/ЕС Європейського Парламенту та Ради від 12 грудня 2006 року щодо регулювання експлуатації повітряних суден, яке передбачено Частиною ІІ, Главою 3, Томом 1 Додатку 16 Конвенції про міжнародну цивільну авіацію, друге видання (1988 рік)

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-5

№ 2002/49

Директива 2002/49/EC Європейського Парламенту та Ради від 25 червня 2002 року щодо оцінки та управління  процесами  пов’язаними з шумом довкілля

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 16, Додатки I- VI

№ 2002/30

Директива 2002/30/ЕС Європейського Парламенту та Ради від 26 березня 2002 року про встановлення правил і процедур запровадження в аеропортах Співтовариства експлуатаційних обмежень, пов’язаних із шумом, 

із змінами чи адаптована  Актом  про  вступ 2003 року  та 2005 року 

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-15, Додатки І та ІІ

Е.
СОЦІАЛЬНІ АСПЕКТИ
No 1989/391

Директива Ради  89/391/ЕЕС від 12 червня 1989 щодо запровадження заходів, які сприятимуть покращенню безпеки польотів та здоров’ю працівників на робочому місці, 

із змінами, внесеними:

Директивою 2007/30/ЕС Європейського Парламенту та Ради від 20 червня 2007 року про внесення змін до Директиви Ради 89/391/ЕЕС, її окремих Директив та Директив Ради 83/477/ЕЕС, 91/383/ЕЕС, 92/29/ЕЕС та 94/33/ЕС з метою спрощення та раціоналізації  звітів щодо практичного впровадження 

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 16,  та  18-19

No 2003/88

Директива 2003/88/ЕС Європейського Парламенту та Ради від 4 листопада 2003 року стосовно певних аспектів організації робочого часу 

Застосовні положення: Статті 1 - 19,  21-24 та 26-29

№ 2000/79

Директива Ради 2000/79/EC від 27 листопада 2000 року щодо Європейської угоди про організацію робочого часу мобільних працівників в сфері цивільної авіації, укладеної між Асоціацією європейських авіакомпаній (AEA), Європейською федерацією працівників транспорту (ETF), Європейською асоціацією пілотів (ECA), Європейською асоціацією регіональних авіакомпаній (ERA) та Міжнародною асоціацією повітряних перевізників (IACA)

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 2-3, Додаток 

F.
ЗАХИСТ ПРАВ СПОЖИВАЧІВ
№ 90/314

Директива Ради 90/314/EEC від 13 червня 1990 року про пакет подорожі, пакет вихідного дня та туристичний пакет

Застосовні положення: Статті 1- 10

№ 93/13

Директива Ради 93/13/ЕЕС від 5 квітня 1993 про нерівні умови в споживчих договорах 

Застосовні положення: Статті 1- 10 та Додаток 

Щодо застосування Статті 10, визначення "Комісія" має вживатися як "всі інші Договірні Сторони  Європейського Спільного авіаційного простору”.

№ 95/46

Директива 95/46/EC Європейського Парламенту та Ради від 24 жовтня 1995 року про захист індивідуальних осіб щодо передачі особистих даних та про вільний рух таких даних 

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 – 34

№ 2027/97

Регламент Ради (EC) № 2027/97 від 9 жовтня 1997 року про відповідальність авіаперевізника у випадку авіаційної події 

із змінами, внесеними:

Регламентом (EC) № 889/2002 Європейського Парламенту та Ради від 13 травня 2002 року про внесення змін до Регламенту Ради (EC) № 2027/97

Застосовні вимоги та стандарти:  Статті 1 - 8

№ 261/2004

Регламент (ЕC) № 261/2004 Європейського Парламенту та Ради  від 11 лютого 2004 року, про встановлення спільних правил відшкодування (компенсації) та допомоги пасажирам у випадку відмови у посадці на борт повітряного судна або скасування чи довготермінової затримки рейсу та скасування Регламенту  (EEC) № 295/91

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-17

№ 1107/2006

Регламент (EC) № 1107/2006 Європейського Парламенту та Ради  від 5 липня 2006 року про права  інвалідів та осіб з обмеженою рухомістю під час їх повітряної подорожі

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 16, Додатки I та  II

G. КОМП’ЮТЕРНІ СИСТЕМИ БРОНЮВАННЯ
№ 80/2009

Регламент Комісії (EC) № 80/2009 Європейського Парламенту та Ради від 14 січня 2009 року про Кодекс поведінки щодо комп’ютерних систем бронювання авіаквитків та скасування Регламенту Ради (EEC) № 2299/89

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1-19 та  Додатки

H. ІНШЕ ЗАКОНОДАВСТВО

№ 437/2003

Регламент (EC) № 437/2003 Європейського Парламенту та Ради від 27 лютого 2003 року про статистичну звітність щодо повітряних перевезень пасажирів, багажу та пошти 

із змінами, внесеними:

Регламентом Комісії (EC) № 1358/2003 від 31 липня 2003 року про впровадження та внесення змін до Регламенту (EC) № 437/2003 Європейського Парламенту та Ради 

Регламентом Комісії (EC) № 546/2005 від 8 квітня 2005 року про внесення змін у Регламент (EC) № 437/2003 Європейського Парламенту та Ради, який стосується  розміщення кодів країни звітування та внесення змін у Регламент Комісії (EC) № 1358/2003 щодо оновлення переліку аеропортів Співтовариства 

Застосовні вимоги та стандарти:  : Статті 1-11, Додатки I та II

№ 1358/2003

Регламент Комісії (EC) № 1358/2003 від 31 липня 2003 року про впровадження Регламенту (EC) № 437/2003 Європейського Парламенту та Ради про статистичну звітність щодо повітряних перевезень пасажирів, багажу та пошти та яким вносяться зміни у Додатки I та II до нього

із змінами, внесеними:

Регламентом Комісії (EC) № 158/2007 від 16 лютого 2007 року про внесення змін у Регламент Комісії (EC) № 1358/2003 щодо переліку аеропортів Співтовариства 

Застосовні вимоги та стандарти: Статті 1 - 4, Додатки  I-III

ДОДАТОК II

ДОГОВІРНІ ЛІНІЇ ТА ВСТАНОВЛЕНІ МАРШРУТИ

1. Кожна Сторона надає авіаперевізникам іншої Сторони права на здійснення послуг повітряного перевезення по маршрутах, вказаних нижче:

(а) для авіаперевізників Європейського Союзу: Будь-який пункт в Європейському Союзі - проміжні пункти на територіях партнерів  Європейської політики сусідства
, країн Угоди ЕСАА
, або країн, перелічених у Додатку V - будь-який пункт в  Україні - пункти за межами;

(a)
для авіаперевізників України: Будь-який пункт в Україні - проміжні пункти на територіях партнерів Європейської політики сусідства, країн Угоди ЕСАА, або країн, перелічених у Додатку V  - будь-який пункт в Європейському Союзі.

Існуючі та нові права, включаючи права обслуговувати пункти за межами на підставі двосторонніх угод або інших домовленостей між Україною та державами-членами ЄС, які не охоплюються цією Угодою, можуть використовуватися та погоджуватися за умови, що не існуватиме дискримінації між авіаперевізниками на основі національної приналежності. 

(b)
Авіаперевізникам Європейського Союзу також дозволяється здійснювати авіаперевезення між пунктами в Україні, не зважаючи на те, починаються чи закінчуються ці перевезення в межах ЄС.
2. Повітряні сполучення, що здійснюються відповідно до пункту 1 цього Додатка, починаються або закінчуються на території Україні для авіаперевізників Україні, і на території Європейського Союзу для авіакомпаній Європейського Союзу.
3. Авіакомпанії обох сторін можуть на  будь-якому або всіх рейсах на свій розсуд:

(а) здійснювати польоти в одному або обох напрямках;

(b) комбінувати різні номери рейсів протягом експлуатації одного повітряного судна;

(c) обслуговувати  проміжні пункти та пункти  за межами, як зазначено у пункті 1 цього Додатка, і пункти на  територіях Сторін в будь-якій комбінації і в будь-якому порядку;

(d) пропустити зупинки в будь-якому пункті  або пунктах;

(e) передавати трафік будь-якого зі своїх повітряних суден до будь-якого з його інших повітряних суден у будь-якому пункті;

f) здійснювати зупинки в будь-якому пункті всередині країни або за межами території будь-якої з Сторін;

(g) здійснювати транзитні перевезення через територію іншої Сторони, і

(h) об’єднати трафік на тому ж літаку, незалежно від того, де відбувається такий рух.

4. Кожна Сторона дозволить кожному авіаперевізнику  визначати частоту та ємність міжнародного повітряного сполучення, яке ним пропонується, засновуючись на комерційних міркуваннях на ринку. Відповідно до цього права, жодна із Сторін в односторонньому порядку не обмежуватиме обсяг трафіку, частоту і регулярність сполучень або тип/типи  повітряних суден, що експлуатуються авіаперевізниками  іншої Сторони, за винятком митних, технічних, експлуатаційних, екологічних, причин охорони здоров’я чи тих, що виникають при застосуванні Статті 26 (Конкурентне середовище) цієї Угоди.

5. Авіаперевізники кожної Сторони  можуть обслуговувати, в тому числі в рамках код-шерінгових домовленостей, будь-який пункт, розташований в третій країні, який не включений за встановленими маршрутами, за умови, що вони не користуються комерційними правами п’ятої свободи повітря.

6. Цей Додаток є предметом  перехідних домовленостей, що містяться в Додатку IІI до цієї Угоди, і розширення прав, передбачених у ньому.

ДОДАТОК ІІІ

ПЕРЕХІДНІ ДОМОВЛЕНОСТІ

Розділ І

Перехідні періоди

1. Перехід України до ефективного впровадження всіх положень і умов, що випливають з цієї Угоди, здійснюється через два перехідних періоди. 

2. Такий перехід, підлягає оцінці та стандартизаційним перевіркам, які проводяться Європейською Комісією та EASA відповідно, а також рішення Спільного Комітету, як це передбачено у Статті 33 (Перехідні домовленості)  цієї Угоди.

Розділ 2

Умови, що застосовуються протягом першого перехідного періоду

1. Протягом першого перехідного періоду:

а) Авіаперевізники Європейського Союзу та авіаперевізники, які отримали ліцензію України мають право користуватися необмеженими комерційними правами між будь-яким пунктом в Європейському Союзі і будь-яким пунктом в Україні,

b) Залежно від оцінки щодо імплементації Україною свого законодавства відповідно до вимог і стандартів законодавства Європейського Союзу та подальшої інформації Спільного Комітету, Україна залучається на засадах спостерігача в роботу Комітета, утвореного відповіднодо до положень Регламенту (ЄЄС) № 95/93  про загальні правила виділення слотів в аеропортах Співтовариства.

c)  Положення пункту 5с Статті 22 (Наземне обслуговування третіх сторін) не застосовується.

2. Умови для переходу до другого перехідного періоду передбачають для України наступне:  

a) Інкорпорування в національне законодавство та імплементація застосовних вимог та стандартів:

-
Регламенту (ЕС) № 216/2008 (про загальні правила у сфері цивільної авіації та заснування Європейського агентства з безпеки польотів);

-
Регламенту (EU) № 748/2012 (що встановлює правила, які впроваджують норми льотної придатності та сертифікації з екологічної безпеки повітряних суден, відповідних виробів, частин та приладів, а також сертифікацію організацій – розробників та виробників авіаційної техніки);

 -
Регламенту (ЕC) № 2042/2003 (щодо підтримання льотної придатності повітряних суден та авіаційного обладнання, частин таприладів, та щодо схвалення організацій та персоналу, які залучені до цих завдань) ) із наступними змінами;

-
Регламенту (EU) № 965/2012 (що встановлює технічні вимоги та адміністративні процедури, пов’язані з повітряними перевезеннями);

-
Регламенту (EU) № 1178/2011 (що встановлює технічні вимоги та адміністративні процедури, пов’язані з екіпажем в цивільній авіації);

-
 Регламенту (EU) № 996/2010 (про розслідування та запобігання авіаційна подіям та інцидентам);

-
Директиви 2009/12/ЕС (щодо аеропортових зборів);

-
Директиви 96/67/ЕС (щодо доступу на ринок наземного обслуговування в аеропортах Співтовариства);

-
Регламенту  (EEC) № 95/93 (щодо загальних правил для надання слотів в аеропортах Співтовариства);

-
Директива 2000/79/EC (щодо Європейської угоди про організацію робочого часу мобільних працівників в сфері цивільної авіації);

-
Розділу IV Регламенту (ЕС) № 1008/2008  (щодо здійснення повітряних сполучень);

-
Регламенту  (EC) № 785/2004 (про вимоги до авіаперевізників та експлуатантів повітряних суден щодо страхування);

-
Регламенту (EEC) № 80/2009  (щодо комп’ютерних систем бронювання);

-
Регламенту (EC) № 2027/97 (щодо відповідальності авіаперевізника у випадку авіаційної події);  та

-
Регламенту (ЕC) № 261/2004 (про встановлення спільних правил відшкодування (компенсації) та допомоги пасажирам у випадку відмови у посадці на борт повітряного судна або скасування чи довготермінової затримки рейсу); 
-
Регламенту  (EC) № 549/2004 Європейського Парламенту та Ради від 10 березня 2004 року про  встановлення рамок для створення Єдиного європейського неба (рамковий  Регламент),
-
Регламенту (EC) № 550/2004 Європейського Парламенту та Ради від 10 березня 2004 року про забезпечення послуг аеронавігаційного обслуговування в умовах Єдиного європейського неба (Регламент  про надання послуг),
-
Регламенту (EC) № 551/2004 Європейського Парламенту та Ради від 10 березня 2004 року про організацію та використання повітряного простору в умовах Єдиного європейського неба (Регламент  про повітряний простір),
-
Регламенту (EC) № 552/2004 Європейського Парламенту та Ради від 10 березня 2004 року про взаємну сумісність Європейської системи організації повітряного руху (Регламент  про інтероперабільність),

-
Регламенту (EU) № 691/2010 від 29 липня 2010 року, що визначає схему ефективності для аеронавігаційного обслуговування та послуг мережевого обслуговування та вносить зміни до Регламенту (ЕС) № 2096/2005, що визначає загальні вимоги до надання аеронавігаційних послуг;
-
Регламенту Комісії (EC) № 1794/2006 від 6 грудня 2006 року про спільну схему  виставлення оплати за аеронавігаційне обслуговування;
-
Регламенту Комісії (EU) № 1034/2011 від 17 жовтня 2011 року про нагляд за безпекою польотів при організації повітряного руху та аеронавігаційному обслуговуванні, що вносить зміни до Регламенту (EU) № 691/2010;
-
Регламенту Комісії (EC) № 2150/2005 від 23 грудня 2005 року про спільні правила гнучкого використання повітряного простору; та
-
Регламенту Комісії (EU) № 255/2010 від 25 березня 2010 року, що визначає загальні правила організації потоків повітряного руху,

як вони визначені, включно із змінами, у Додатку І до цієї Угоди; 
b) застосування правил ліцензування в основному подібних до тих, що зазначені в частині ІІ Регламенту (ЕС) № 1008/2008 Європейського Парламенту та Ради від 24 вересня 2008 року про загальні правила здійснення авіаперевезень у межах Європейського Союзу; 

с) що стосується авіаційної безпеки, впровадження частини ІІ Документу 30, ЄКЦА в його останньому застосовному доповненні.

Розділ 3

Умови, що застосовуються протягом другого перехідного періоду

1. Відповідно до рішення Спільного Комітету, як це передбачено Статтею 33 (Перехідні домовленості) цієї Угоди, яке підтверджує, що Україна виконує всі умови  передбачені Розділом 2(2):  

a)
Відповідні сертифікати, видані Україною, що перелічені в Розділі 1 Додатку IV, визнаються державами-членами відповідно до умов, що встановлені в рішенні Спільного Комітету та відповідно до Статті 11 Регламенту (ЄС) 216/2008; а також

b)
Положення пункту 5с  Статті 22 (Наземне обслуговування перевізників інших сторін) цієї Угоди застосовуються..

c)
Залежно від оцінки щодо імплементації Україною свого законодавства відповідних до вимог та стандартів законодавства Європейського Союзу та подальшої інформації Спільного Комітету, Україна залучається на засадах спостерігача в роботу Комітета, утвореного відповідно до положень Регламенту (ЄЄС) № 2111/2005 про заснування переліку авіаперевізників Співтовариства, яким забороняється виконувати польоти в межах Співтовариства.

2. Умови для переходу до повного впровадження цієї Угоди передбачають для України наступне:  

a) Інкорпорування в національне законодавство та впровадження усіх застосовних вимог та стандартів законодавчих актів Європейського Союзу, викладених у Додатку І до цієї Угоди; та

b) повітряний простір, що знаходиться під її відповідальністю, повинен бути організований відповідно до вимог ЄС, що застосовуються для створення функціональних блоків повітряного простору (FAB).

Розділ 4

Повне впровадження цієї Угоди

Відповідно до рішення Спільного Комітету, як це передбачено Статтею 34 цієї Угоди, що підтверджує, що Україна виконує всі умови, що передбачені Розділом 3(4) цього Додатку, наступне застосовується:

1. На додаток до прав, що встановлені в Розділі 2 (1) цього Додатку

a)
Авіаперевізники Європейського Союзу мають право користуватися необмеженими комерційними правами між пунктами в Україні, проміжними пунктами партнерів  Європейської політики сусідства та країн ЕСАА, так само як пунктами в країнах, що містяться в Додатку V та пунктами за межами, за умови, що політ є частиною перевезення, яке обслуговує пункт в державі-члені.

Авіаперевізники Європейського Союзу також мають право здійснювати необмежені комерційні права на перевезення між пунктами в Україні, не зважаючи на те чи такі перевезення починаються або закінчуються на території ЄС; 

b) Авіаперевізники України мають право користуватися необмеженими комерційними правами між будь-яким пунктом в Європейському Союзі, проміжними пунктами партнерів  Європейської політики сусідства та країн ЕСАА, так само як в країнах, що містяться в Додатку V, за умови, що політ є частиною перевезення, яке обслуговує пункт в Україні.

2. Усі інші відповідні сертифікати, що перелічені в Розділі 2 Додатку IV до цієї Угоди, що видані Україною, визнаються державами-членами відповідно до умов, передбаченими цими положеннями.

ДОДАТОК ІV

ПЕРЕЛІК СЕРТИФІКАТІВ, ЗАЗНАЧЕНИХ У ДОДАТКУ ІІІ 
ЦІЄЇ УГОДИ
І. Екіпаж

Свідоцтва пілотів (видача, підтримка, зміна, обмеження дії, призупинення, скасування) (Регламенти (EC) No 216/2008, (EU) No 1178/2011, (EU) No 290/2012,  які доповнюють Регламент (EU) No 1178/2011).

Сертифікація осіб, відповідальних за проведення льотної підготовки або підготовки в умовах імітації польоту, а також за оцінювання навичок пілотів. (Регламнти (EC) No 216/2008, (EU) No 1178/2011, (EU) No 290/2012, які доповнюють Регламент (EU) No 1178/2011).

Атестація екіпажа (видача, підтримка, зміна, обмеження дії, призупинення) (Регламенти (EC) 216/2008, (EU) No 1178/2011, (EU) No 290/2012, які доповнюють  Регламент (EU) No 1178/2011).

Свідоцтва про медичний стан пілотів (видача, підтримка, зміна, обмеження дії, призупинення) (Регламенти (EC) No 216/2008, (EU) No 1178/2011), (EU) No 290/2012, які доповнюють Регламент (EU) No 1178/2011.

Сертифікація екзаменаторів з авіаційної медицини, перевірка умов, згідно з якими загальні практикуючі лікарі можуть діяти в якості екзаменаторів з авіаційної медицини. (Регламенти (EC) 216/2008, (EU) No 1178/2011, (EU) No 290/2012, які доповнюють (EU) No 1178/2011).

Періодичне аеромедичне оцінювання членів екіпажу - кваліфікація осіб, відповідальних за проведення такого оцінювання. (Регламенти (EC) 216/2008, (EU) No 1178/2011,(EU) No 290/2012, які доповнюють Регламент (EU) No 1178/2011).

Умови видачі, підтримки, зміни, обмеження двії, призупинення або скасування сертифікатів  центрів льотної підготовки пілотів. Регламенти (EC) 216/2008, (EU) No 1178/2011, (EU) No 290/2012, які доповнюють Регламент (EU) No 1178/2011).

Умови видачі, підтримки, зміни, обмеження дії, призупинення або скасування сертифікатів аеромедичних центрів, залучених до перевірки кваліфікації та аеромедичного оцінювання екіпажів цивільних повітряних суден. (Регламенти (EC) 216/2008, (EU) No 1178/2011, (EU) No 290/2012, які доповнюють   Регламент (EU) No 1178/2011).

Сертифікація авіаційного тренажеру та вимоги організаціям, відповідальним за експлуатацію та використання такого тренажеру. (Регламенти (EC 216/2008, (EU) No 1178/2011, (EU) No 290/2012, які доповнюють  Регламент(EU) No 1178/2011).

ІІ Організація повітряного руху/ Аеронавігаційне обслуговування

Сертифікати постачальників аеронавігаційного обслуговування (Регламенти (EC) 216/2008,(EU) No 1034/2011, (EU) No 1035/2011 Додаток  II Спеціальні вимоги для постачання аеронавігаційного обслуговування.) 

Сертифікати для надання метеореологічного обслуговування (Регламенти (EC) 216/2008, (EU) No 1034/2011, (EU) No 1035/2011 Додаток III Спеціальні вимоги для надання метеорологічного обслуговування) 

Сертифікати для надання аеронавігаційно-інформаційного обслуговування (Регламенти (EC) 216/2008, (EU) No 1034/2011, (EU) No 1035/2011 Додаток  IV Спеціальні вимоги щодо надання аеронавігаційно-інформаційного обслуговування). 

Сертифікати для надання комунікативного, навігаційного або спостережного обслуговування (Регламенти (EC) 216/2008, (EU) No 1034/2011, (EU) No 1035/2011 Додаток V Спеціальні вимоги щодо надання комунікативного, навігаційного або спостережного обслуговування.

Свідоцтва диспетчерів повітряного руху (АТСО) та диспетчерів-стажерів (видача, призупинення та скасування), рейтинги та індосаменти (Регламенти (EC) 216/2008, (EU) No 805/2011).

Свідоцтва про медичний стан диспетчерів повітряного руху (Regulations (EC) 216/2008, (EU) No 805/2011).

Сертифікатів центрів підготовки диспетчерів повітряного руху (ATCO) (строк дії, поновленняl,  та використання) (Регламент. 216/2008 & (EU) No 805/2011).

ДОДАТОК V

СПИСОК ІНШИХ ДЕРЖАВ, ЗАЗНАЧЕНИХ У СТАТТІ 17 ТА 19, ТА У ДОДАТКУ ІІ ТА ІІІ ЦІЄЇ УГОДИ
1. Республіка Ісландія (в рамках Угоди про Європейський економічний простір);

2. Князівство Ліхтенштейн (в рамках Угоди про Європейський економічний простір);

3. Королівство Норвегія (в рамках Угоди про Європейський економічний простір);

4. Швейцарська Конфедерація (в рамках Угоди між Європейським співтовариством та Швейцарською Конфедерацією про повітряний транспорт).

ДОДАТОК VI

ПРАВИЛА ПРОЦЕДУРИ

Ця Угода застосовується відповідно до правил процедури визначених нижче:

1.  ЗАЛУЧЕННЯ УКРАЇНИ В КОМІТЕТИ

Коли відповідно до цієї Угоди Україна бере участь у Комітеті, заснованому відповідними нормативно-правовими актами Європейського Союзу, то вона набуває статусу спостерігача,  та Україна буде залучатися до всіх відповідних обговорень, та їй буде рекомендовано брати участь в дискусіях, відповідно до їхніх правил процедури, при цьому вона не буде допускатися до голосування.

Що стосується сфери організації повітряного руху, з метою впровадження відповідного законодавства Єдиного Європейського Неба, Україна також залучатиметься до усіх органів, заснованих Комісією, а саме Орган з консультації промисловості (ICB) та Управління мережею (NM.). 

2. НАБУТТЯ СТАТУСУ СПОСТЕРІГАЧА В EASA

Статус спостерігача в EASA дає право Україні брати участь в технічних групах та органах EASA, відкритих для країн-членів ЄС та інших країн-партнерів Європейського сусідства відповідно до встановлених умов для такої участі. Статус спостерігача не дає право голосу. Цей статус не стосується Ради управління EASA.

3. СПІВРОБІТНИЦТВО ТА ОБМІН ІНФОРМАЦІЄЮ

З метою сприяння здійсненню повноважень компетентними органами Сторін, такі органи повинні на запит взаємно обмінюватися усією інформацією, необхідною для належного функціонування цієї Угоди.

4. ПОСИЛАННЯ НА МОВИ

Сторони мають право використовувати, в процедурах, встановлених у рамках цієї Угоди, будь-яку офіційну мову органів Європейського Союзу або українську мову. Сторони обізнані про те, що використання англійської мови полегшує ці процедури. Якщо мова, яка не є офіційною мовою органів Європейського Союзу, використовується в офіційному документі, переклад на офіційну мову органів Європейського Союзу забезпечується одночасно, беручи до уваги положення попереднього речення. Якщо Сторона має намір використовувати в промові мову, яка не є офіційною мовою органів Європейського Союзу, така Сторона повинна гарантувати синхронний переклад на англійську мову.

ДОДАТОК VII

КРИТЕРІЇ, ПРО ЯКІ ЙДЕТЬСЯ В ПУНКТІ 4 СТАТТІ 26 УГОДИ
1.
Наступне вважатиметься сумісним із належним функціонуванням Угоди:

(а)
допомога соціального характеру, що надається індивідуальним споживачам, за умови, що така допомога надається без дискримінації, пов’язаної із походженням відповідних послуг;

(b)
допомога на відшкодування збитків, спричинених природними катастрофами або надзвичайними ситуаціями.

2.
Крім того, наступне може вважатися сумісним з належним виконанням цієї Угоди:

(a)
допомога для сприяння економічному розвитку регіонів із надзвичайно низьким рівнем життя або із суттєвим рівнем безробіття;

(b)
допомога для сприяння розвитку певної економічної діяльності або певних економічних сфер,якщо така допомога не має несприятливого впливу на комерційну діяльність авіаперевізників всупереч інтересам Сторін;

(с)
допомога для досягнення цілей, дозволених відповідно до правил ЄС щодо горизонтальних блоків виключень та правил щодо горизонтальної і галузевої державної допомоги, яка надається відповідно до умов, викладених у них.
___________________

� Це визначення застосовується без шкоди для позицій щодо статусу, і відповідно до UNSCR  1244 і висновку Міжнародного Суду про оголошення незалежності Косово.                  





� "Партнери Європейської політики сусідства» розуміється Алжир, Вірменія, Азербайджан, Білорусь, Єгипет, Грузія, Ізраїль, Йорданія, Ліван, Лівія, Марокко, Окуповані палестинські території, Сирія, Туніс та Республіки Молдова, не включаючи Україну.


�  "ECAA країни" - країни, які є учасниками багатосторонньої угоди про створення Європейського спільного авіаційного простору, які на дату підписання угоди були: держави-​​члени Європейського Союзу, Республіка Албанія, Боснія і Герцеговина, Республіка Хорватія, колишня Югославська Республіка Македонія, Республіка Ісландія, Республіка Чорногорія, Королівство Норвегії, Республіка Сербія та Косово під резолюцією Ради Безпеки ООН 1244.








